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THIS BOOKLET CONTAINS IMPORTANT SAFETY INFORMATION. 
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Introduction 


This manual has been compiled to help you to operate your craft with safety and pleasure. It contains 
details of the craft, the equipment supplied or fitted, its systems, and information on its operation and 
maintenance. Please read it carefully, and familiarize yourself with the craft before using it. 


If this is your first craft, or you are changing to a type of craft you are not familiar with, for your own 
comfort and safety, please ensure that you obtain handling and operating experience before 
assuming command of the craft. Your dealer or national sailing federation or yacht club will be pleased 
to advise you of local sea school, or competent instructors. 


PLEASE KEEP THIS MANUAL IN A SECURE PLACE, AND HAND IT OVER TO THE NEW OWNER 
WHEN YOU SELL THE CRAFT. RECORD THE "HULL IDENTIFICATION NUMBER" (HIN) WHICH IS 
PRINTED ON THE BOAT'S HULL IN THE FOLLOWING BOX: 


Manufacture’s Certification 


For boats between and including 2.5 and 24 meters hull length, a CE (FOR EUROPE ONLY) mark 
means that the boat complies with European Directives for Recreational Craft 94/25/EC and 
2003/44/EC as published by the International Organization for Standardization, ISO 6185. 


NMMA (FOR USA ONLY) certification means that the boat, sold in the United States, has been 
judged by the National Marine Manufacture’s Association to be in compliance with the U.S. Coast 
Guard Regulations and American Boat and Yacht Council (ABYC) standards and recommended 
practices. 


Safety 


Boat Design Category D -“SHELTERED WATERS”-: Designed for voyages on sheltered coastal 
waters, small bays, small lakes, rivers and canals when conditions up to, and including, wind 
force 4 and significant wave heights up to, and including, 0.3 m may be experienced, with 
occasional waves of 0.5 m maximum height, for example from passing vessels. 


А WARNING 


This is not a life saving device. Use only under competent supervision. Never allow diving into 

this product. Never leave in or near the water when not in use. Never tow from any vehicle. 

е Read the complete Owners Manual before use and store this Manual іп a safe place for future 
reference. 

° Follow all the Safety and Operating Instructions on this Manual. 

e TYPE II inflatable boats capable of taking an outboard motor. Motors are not to exceed the 
maximum recommended power and weight. 

e Read the instruction of outboard motor for correct installation and operation. 

9 Never navigate alone. Beware of offshore winds and currents. 

° Do not exceed the maximum recommended capacities. Overloading violates regulations. 

e 


Everyone on board must wear a Personal Floatation Device (PFD). 
Use caution when stepping or climbing aboard the boat. Step into the center of the boat for 
maximum stability. 

e Distribute the weight of passengers, gear, tackle box, and accessories so that the boat sits level 
fore (front) to aft (back) and side-to-side. 

e Do not use your boat if you suspect a puncture or leak. 

e Adults should inflate the chambers in numbered sequence. 


Not for white water rafting or any other extreme sports activities. 
Follow these rules to avoid drowning, paralysis or other serious injuries. 
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Manufacturer’s Recommendation 


The total number of persons, motor power and total weight shall not exceed the limits printed on 
the boat. Please refer to the boat's hull label for the actual values of your boat. See Table A. 


TYPE | Unladen Craft Weight 


0.035 (0.5) 
0.035 (0.5) 


MODEL 


CHALLENGER 3a 68369 
CHALLENGER 4a 68371 
SEAHAWK 2 6834 
SEAHAWK 3 6834 
SEAHAWK 4 68350 
EXCURSION 2 6831 
EXCURSION 3 6831 
EXCURSION 4 6832 
EXCURSION 5 6832 
SEAHAWK II 68377 
MARINER 4 68376 


O) 


cO 


cO | 00 


BOAT LABEL FORMAT 


ISO 6185 PART 1 TYPE 
CATEGORY D 


Do not overinflate or use high pressure air 
compressor to inflate. 

Adults should inflate the chambers with cold air in 
numbered sequence. 

Use the enclosed ruler to check while inflating. 


Nicht zu stark aufblasen und keinen Kompressor 
zum Aufblasen verwenden. 

Erwachsene sollten die kammern in der 
angegebenen Reihenfolge mit kalter luft aufblasen. 
Verwenden Sie das belgefügte Meßgerät um die 
korrekte Füllung zu überprüfen. 


Ne pas surgonfler. Ne pas utiliser de compresseur 
pour le gonflage. 

Le gonflage doit être effectué par un adulte avec de 
l'air froid en suivant les étapes suivantes. 

Utiliser la règle jointe pour ajuster le gonglage de la 
chambre à air principale. 


MAXIMUM CAPACITIES 
MAXIMUM-KAPAZITÄT 
CAPACITÉS MAXIMUM - — Kg (___ Lbs) 


MAXIMUM POWER 7 


MAXIMUM MOTORKRAFT 
PUISSANCE MAXIMUM 
PERSONS 
PERSONEN 
PERSONNES 


MANUFACTURER 


__kW(__HP)/__Kg (__ Lbs) 


HERSTELLER | MINTEX® 


FABRICANT CHINA 


MODEL 
MODELL 
MODÈLE | 
RECOMMENDED WORKING PRESSURE FOR EACH CHAMBER 
EMPFOHLENE ARBEITENDE DRUCK FÜR JEDE LUFTKAMMER 
RECOMMANDE FONCTIONNEL PRESSION POUR CHAQUE CHAMBRE À AIR 


ec = __bar(__ psi) 


PERSONS OR καί 158) 
POUNDS, PERSONS, GEAR, ENGINE 


DESIGN COMPLIANCE WITH NMMA REQUIREMENTS BELOW IS VERIFIED. 


O CN-XEE MFGR. RESPONSIBLE FOR PRODUCTION CONTROL 
— IEA ESET LOAD CAPACITY ` kat Lbs) MAX. 
BASIC FLOTATION 
CERTIFIED : m 
(4) X = = using ABBVC. standards National Marine Manufacturers Association 


(1) ISO-6185 boat design category (certain models). (2) CE mark (for Europe only) (certain models). 
(3) Europe hull identification number (НІМ). n (4) USA hull identification number (HIN). 

(5) Manufacturer's recommended maximum load capacity. (6) Maximum person's capacity. 

© Manufacturer’s name and country of origin. Model name and number. 


(9) Manufacturer’s recommended working pressure. | 

МММА (for USA only) certification means that the boat, sold in the United States, has been judged by 
the National Marine Manufacture’s Association to be in compliance with the U.S. Coast Guard 
Regulations and American Boat and Yacht Council (ABYC) standards and recommended practices. 

Ф) Maximum motor power апа motor weight. 
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Description 
Challenger Series 


1 2 3 4 56 8 10 11 


Challenger 3a 1 2 3 


Challenger 4a 
! (Ж) " - Recommended seating arrangement of the occupants. 


Seahawk Series 
Seahawk 


Seahawk 3 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 


EN 


Seahawk 4 
` Ka " - Recommended seating arrangement of the occupants. 
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Excursion Series 


Excursion 4 Excursion 5 


| @ "- Recommended seating arrangement of the occupants. 


Seahawk Il 


: @ " - Recommended seating arrangement of the occupants. 
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Mariner 4 


: @ " - Recommended seating arrangement of the occupants. 


Descriptions 


Grab handle | 8 | Inflation valve / Keel valve 
All around grab line | 9 | Fishing rod holder j 
Seat ог seat cushion 
Gear pouch or accessory bag À | 


NOTE: Drawings for illustration purpose only. Actual product may vary. Not to scale. 


7 
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Inflating Instructions | | 
Before starting, locate a clean area free of stones or other sharp objects. Unroll the boat so it is laid 
out flat, and locate your pump. 


Use a hand or foot operated air pump to inflate the boat. Do not use high-pressure air compressors. 

Adults should inflate the chambers following the numerical sequence marked on the valves. It is very 
important to follow the numerical sequence; failure to do so will result in an improperly inflated boat. 

Fill each chamber until it is stiff to the touch but NOT hard. Use the enclosed ruler to check the main 
chamber for proper inflation. DO NOT OVER INFLATE. Fill with cold air only. 


IMPORTANT: Air temperature and weather condition do affect the internal air pressure of inflatable 
products. In cold weather the product will lose some pressure due to the fact that the air will contract. 
If this occurs, you may want to add a little air to the product. However, in hot weather, the air will 
expand. You must let some air out to prevent the product from failing due to overpressure. 


How to Use Boston Valve: 

1. Double valve cap (valve lets air in, not out). 

2. Quick deflation cap. 

3. Unscrew Double valve cap. 

4. Insert output end of air pump into valve and fill. Do not over inflate or use high pressure 
compressor. 

5. To deflate: unscrew quick-deflation cap. CAUTION: Double valve does not operate when this cap 
is off. Do not unscrew this cap while boat or inflatable is in water. 


Challenger series / Seahawk series / Excursion series: 
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Fishing Rod Holder Use (Certain Models): 


1. Slide the end cap over the end of the fishing rod. 
2. Insert the fishing pole into the holder. 


Seat Installation: 


Certain Models: 
. Inflate each seat cushion slowly to about 75% of its capacity. 

2. Attach the seat cushion hinge to the hinge on the boat. Repeat the 
connection on the other side and for all seats. See Fig A. 

3. Finish inflating the seat cushions slowly until it is firm to the touch 
but NOT hard. DO NOT OVER INFLATE! 

4. To disassemble the seats, deflate the seats first and reverse the 
installation procedures. 
NOTE: Some seat cushions after inflation are tuck in directly into 
the fore, mid or aft locations of the boat cockpit. No hinges. 


Seahawk Il / Mariner 4: 

Inflate each seat cushion slowly to about 75% of its capacity. 

Put the seat cushions into the fore, mid or aft locations of the boat cockpit. 

Finish inflating the seat cushions slowly until it is firm to the touch but NOT hard. DO NOT OVER INFLATE! 
Seat cushions after inflation are tuck in directly into the fore, mid or aft locations of the boat cockpit. 

To disassemble the seats, deflate the seats first and reverse the installation procedures. 


ar Assembly: 
Insert “Shaft A” with the pin end first into the blade. Make sure the pin is securely fastened to the blade. 
Insert the assembled “Shaft A” through the oar-lock with the blade towards outboard (water). 
Place the retainer ring onto the other end of the assembled “Shaft A”, from inside of the boat. 
Join “Shaft A” with “Shaft B” together by inserting them together into the coupler and tighten the coupler 
covers securely. 
When the oars are not in use secure the oars onto the oar holders located on each side of the boat. 


PONHO TRON 


en 


Coupler Cover 


Retainer Ring 
ya. 
u 


Shaft B 


Pin 
Blade \ 


a 


Coupler 


Shaft A 


Retainer Ring 
Coupler Cover N ST 


Ÿ 


A 


> 


Coupler 
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FOR BOATS WITH ROTATION OAR-LOCK: 


FRENCH OARS: 


Coupler Cover 


Shaft B 


Shaft A 
Coupler 


SAVE THESE INSTRUCTIONS 


Page 10 


Grab Line Installation (Certain Models): 


IMPORTANT: To properly install the inflatable boat’s grab line 

and/or accessory lines, first inflate the boat. <s rm SD 

If is necessary, begin the grab line installation at the rear of the =. шош дО ας ш 
boat by threading it through the горе holders completely around yy SOU 

the outside of the boat. Tie the two loose ends іп a square knot 
at the rear end of the boat. 


Accessory Line Installation (Certain 
Models ): << SM» 


Square knot 


i А š SS ERS) 
Your boat may have accessory lines to install. Tie a = anni 


figure eight knot into one end of the accessory line 
and slide it through the rope holders. Tie a figure а 
eight knot in the remaining end ої the горе. | (ca) on, 
The accessory bags may or may not be attached to = 
the accessory lines. Slide the rope through the 
accessory bags while installing the accessory lines, if 
desired. 


Safety and Operating Instructions 


Before Departing from the Shore or Dock 


Know all required information and inform your passengers: 

e Таке a boating safety course and get hands-on training from your boat dealer or local boating 

authorities. 

Know all local regulations and hazards related to water activities and boat operation. 

Check weather forecast, local currents, tides and wind conditions. 

Advise someone on land of the time you plan to be back at your starting point. 

Explain basic boat operation to all passengers. 

Children and non-swimmers need special instructions in the use of life jacket or personal floatation 

devices (PFD). 

e Ве sure that one of your passengers can operate the boat in case of emergency. 

e Learn how to determine the distance you can cover, and remember that bad weather conditions 
can alter this. 

e Review all safety requirements regularly. 


Check the working condition of the boat and equipments: 

e Check inflation pressure. 

e Inspect the valves caps. 

e Check the load is evenly distributed, fore (front) to aft (back) and side-to-side. 


Make sure that all required safety equipment is on board (check the laws and regulations of the 
country or locality in which you are boating to see if additional equipment may be needed): 

e One personal flotation device (PFD) per person. 

Air pump, oars, repair kit and tool kit. 

Any other mandatory equipment. 

The boat papers and your boating license (if applicable). 

Lights are required if operating after dark. 
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Rules to Observe During Navigation 

e Be responsible, do not neglect the safety rules, this could jeopardize your life and the lives of 

others. 

Always keep control of your boat. 

Respect local regulations and practices. 

Near the shore, navigate in the designated boating area. 

Remember that weather conditions can rapidly deteriorate. Always be sure that you can reach a 

shelter rapidly. 

e Everyone on board must always wear a personal flotation device (PFD). 

е Do not drink alcohol or take drugs before or while operating your boat. Maintain passenger 
sobriety. 

° Do not exceed the authorized number of persons or weight. 

° Маке sure your passengers remain seated at all times. At planning speeds, in rough water or 
during sharp turns, all passengers should position themselves in seats or on the floor. 

e No bow riding. Bow riding is illegal in most areas and is extremely dangerous. In case of falling, 
the man overboard is in the way of the propeller. 

е Ве especially careful when docking. Arms and legs тау be injured if they are outside the boat. 

e Keep clear of swimmers and divers. Always avoid areas where divers/swimmers are in the water. 

e Keep a sharp lookout especially when operating near beaches and launch sites. The Alpha flag 
indicates proximity of divers. You MUST maintain a safe distance as required by your local boating 
laws, which may range from 50 meters (164 feet) to 91 meters (300 feet). 

e Avoid sharp turns at high speeds. You could get ejected from the boat. 

° Do not make changes in direction without advising passengers. 

e Avoid all contact between the buoyancy tubes and sharp objects or aggressive liquids (such as 
acid). 

e Do not smoke on board. Most importantly while filling the fuel tank. 

e Any fuel spilled must be cleaned and disposed of according to local laws and regulations. 


Care and Maintenance 

The boat is made of the highest quality materials and complies with ISO 6185 standards. Altering the 
construction of the boat will endanger your own safety, safety of the occupants and void the limited 
warranty! 


There is very little that you have to do to keep your boat in good condition for many years. You may 
Store it inflated or deflated. If you leave it outside, raise it up off the ground and do not place any 
heavy or sharp objects on it. If it is going to be in direct sunlight or exposed to leaves or rain, cover it 
with a tarp. We do not recommend hanging the boat. If you store it in a closet, basement or garage, 
we suggest you pick a cool, dry place, making sure the boat is clean and dry before you store it - or 
mold can accumulate. 


Use as few cleaning agents as possible, do not discharge waste agents into water, and clean your 
boat preferably on land. 


Clean your boat after a trip to prevent damage from sand, salt water or sun exposure. 


Most dirt can be removed with a garden hose, a sponge and mild soap. Make sure the boat is 
completely dry before storing. Store the product and accessories in a dry, temperature controlled, 
between 32 degrees Fahrenheit (0 degrees Celsius) and 104 degrees Fahrenheit (40 degrees Celsius) 
storage location. | 
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Disassembly and Storage 


First clean your boat thoroughly following the Care and Maintenance instructions. Open all air valves 
and deflate boat completely. Remove all the accessories from the boat; seats, fishing rod holders, 
oars, gear pouch and battery pouch. 


Fold the left and right chambers of the boat towards the middle of the floor. It is not necessary to 
remove the slats to fold the boat. Fold the bow end twice to the middle of the boat tightly while forcing 
out any remaining air; repeat this procedure for the stern. With two opposing folded sides, fold one end 
over the other like closing a book. Replace all inflation valve caps. Your boat is ready for storage. Fold 
the boat loosely and avoid sharp bends, corners and creases which can damage the boat. 


Troubleshooting 

If your boat appears a bit soft, it might not be because of a leak. If the boat was inflated late in the day 
with 32 °C (90 °F) air, that air might cool down to 25 °C (77 °F) overnight. The cooler air exerts less 
pressure on the hull, so it could appear soft the next morning. | 


If there has been no temperature variation, you need to start looking for a leak: 


е Take a good look at your boat from just a few feet away. Flip it over and closely check over the 
outside. Any large leaks should be clearly visible. 

° If you have an idea where your leak is, use a mix of dishwashing liquid and water in a spray 
bottle, and spray over the suspicious areas. Any leak will produce bubbles that will pinpoint the 
location of the leak. | 

e Check valves for leak, if necessary, spray soapy water around the valve and the valve base. 


Repairs 

Through constant use you may occasionally puncture your boat. Most leaks only take a few minutes to 
repair. Your boat comes with a repair patch, and additional repair supplies can be ordered from Intex 
Consumer Service or from our website. 


First locate the leak; soapy water will bubble out from the source of the leak. Thoroughly clean the 
area surrounding the leak to remove any dirt or grime. | 


Cut a piece of repair patch large enough to overlap the damaged area by approximately 1.5 cm (1/2”). 
Round off the edges, and place the patch on the damaged area and PRESS DOWN FIRMLY. You may 
want to use a weight on top to keep it in place. 


Do not inflate in 30 minutes after patching. 
If the patch does not hold, you can purchase a PVC or silicon based glue for repairing camping mats, 


tents or shoes from your local market to patch your boat, please refer to the instruction of the glue for 
patching. 
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Limited Warranty 


Intex Inflatable Boat 


Your Intex Inflatable Boat has been manufactured using the highest quality materials and 
workmanship. All Intex Inflatable Boats have been inspected and found free of defects prior to leaving 
the factory. This Limited Warranty applies to the Intex Inflatable Boat only. 


The provisions of this Limited Warranty apply only to the original purchaser. This Limited Warranty iS 
valid for a period of 90-days from the date of purchase. Keep your purchase information with this 
manual, as proof of purchase will be required and must accompany warranty claims or the Limited 
Warranty is invalid. 


If a manufacturing defect is found within this 90-day period, please contact the appropriate Intex 
Service Center listed on the next page. If the item is returned as directed by the Intex Service Center, 
the Service Center will inspect the item and determine the validity of the claim. If the item is covered 
by the provisions of the warranty, the item will be repaired or replaced at no charge. 


IMPLIED WARRANTIES ARE LIMITED TO THE TERMS OF THIS WARRANTY AND IN NO EVENT 
SHALL INTEX, THEIR AUTHORIZED AGENTS OR EMPLOYEES BE LIABLE TO THE BUYER OR 
ANY OTHER PARTY FOR DIRECT OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR LIABILITIES. 


This Limited Warranty does not apply if the Intex Inflatable Boat is subject to negligence, accident, 
improper operation, trailering or towing, improper maintenance or storage, abnormal use or 
application, or to damage by circumstances beyond Intex’s control, including but not limited to, 
punctures, tears, abrasions, or ordinary wear and tear. This Limited Warranty applies only to those 
parts and components manufactured by Intex. The Limited Warranty does not cover unauthorized 
alterations to the boat. 


Read the owner’s manual carefully and follow all instructions regarding proper operation and 
maintenance of your Intex Inflatable Boat. Always inspect your equipment prior to use. Your Limited 
Warranty may be void if instructions are not followed. 


RECORD THE OWNER’S NAME, ADDRESS, PHONE NUMBER AND CRAFT HIN BELOW: 
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For service questions or to order replacement parts, please contact the appropriate office listed 
below or visit www.intexdevelopment.com for answers to most frequently asked questions. 


° ASIA 
° EUROPE 
° FRANCE 


° GERMANY 


° ITALY 


° SWITZERLAND 


° SPAIN / PORTUGAL 


° AUSTRALIA 


° NEW ZEALAND 


° MIDDLE EAST 
REGION 


s SOUTH AFRICA 


° CHILE / URUGUAY 


LOCATION 


INTEX DEVELOPMENT CO. LTD. 

9TH FLOOR, 

DAH SING FINANCIAL CENTRE, 

108 GLOUCESTER ROAD, 

WANCHAI, HONG KONG 

TEL: 852-28270000 

FAX: 852-23118200 

E-mail: xmservicesupport @intexcorp.com.cn 
Website: www.intexdevelopment.com 
INTEX TRADING B.V. 

POSTBUS 1075, 4700 BB ROOSENDAAL, 
THE NETHERLANDS 

TEL: 31-(0)165-593939 

FAX: 31-(0)165-593969 

E-mail: service@intexcorp.nl 

Website: www.intexcorp.nl 

UNITEX / INTEX SERVICE FRANCE S.A.S 
Z.A. DE MILLEURE 

BOIS DU BAN - N°4 

71480 LE MIROIR 

TEL: 08 90 71 20 39 (0,15€/min) 

FAX: 03 84 25 18 09 

Website: www.intex.fr 

STEINBACH VERTRIEBSGMBH 

C/O WEBOPAC LOGISTICS GMBH 
INTER-LOGISTIK-PARK 1-3 

87600 KAUFBEUREN 

TEL: 0180 5 405 100 200 


(0,14€/min aus dem Festnetz, Mobilfunk max. 0,42€/min) 


FAX: + 43 (7262) 61439 

E-mail: service@intexcorp.de 

Website: www.intexcorp.de 

A & A MARKETING SERVICE 

VIA RAFFAELLO SANZIO 19 

29852 VILLASANTA (MB) 

TEL: 199 12 19 78 

FAX: +39 039 2058204 

E-mail: info@intexitalia.com 

Website: www.intexitalia.com 

JOHN ADAMS LEISURE LTD 
MARKETING HOUSE, 

BLACKSTONE ROAD, 

HUNTINGDON, CAMBS. 

PE29 6EF. UK 

TEL: 0844 561 7129 

FAX: 01480 414761 

E-mail: sales@ johnadams.co.uk 

Website: www.intexspares.com 

GWM AGENCY . 

GARTEN-U. WOHNMOBEL, 
RAFFELSTRASSE 25, 

POSTFACH, 

CH-8045 ZURICH/SWITZERLAND 
TEL: 0900 455456 or +41 44 455 50 60 
FAX: +41 44 455 50 65 

E-mail: gwm@gwm.ch 

Website: www.gwm.ch, www.gwmsale.ch 
Nostrum Iberian Market S.A. 

Av. de la Albufera, 321 

28031 Madrid, Spain 

TEL: +34 902101339 

FAX for Spain: +34 9 029 089 76 

Email for Spain: sat@intexiberian.com 
FAX for Portugal: +351 707 506 090 
Email for Portugal: spv-pt@intexiberian.com 
Website: www.intexiberian.com 

HUNTER PRODUCTS PTY LTD 

LEVEL 1, 225 BAY STREET, 
BRIGHTON, VICTORIA, 

AUSTRALIA 

'TEL: 61-3-9596-2144 or 1800-224-094 
FAX: 61-3-9596-2188 

E-mail: enquiries hunteroverseas.com.au 
Website: www.hunterproducts.com.au 
HAKA NEW ZEALAND LIMITED 
UNIT 4, 11 ORBIT DIVE, ALBANY, 
AUCKLAND 0757, NEW ZEALAND 
TEL: 649-4159213 / 0800 634434 

FAX: 649-4159212 

E-mail: geoff@hakanz.co.nz 

Website: www.hakanz.co.nz 

FIRST GROUP INTERNATIONAL 

AL MOOSA GROUP BUILDING, 1ST 
FLOOR, OFFICE 102 & 103, UMM HURAIR 
ROAD, KARAMA, DUBAI, UAE 

TEL: 00971-4-800INTEX(46839) / +971-4-3373322 
FAX: 00971-4-3375115 

E-mail: intex@firstgroupinternational.com. 
Website: www.firstgroupinternational.com 
WOOD & HYDE 

15-17 PACKER AVENUE, INDUSTRIA 2, 
CAPE TOWN, SOUTH AFRICA 7460 
TEL: 0-800-204-692 (Toll Free) or 27-21-505-5500 
FAX: 27-21-505-5600 

E-mail: ygoldman ? melbro.co.za 
COMEXA S.A. 


° ARGENTINA 


° PERU 


° SAUDI ARABIA 


° AUSTRIA 


° CZECH REPUBLIC / 
EASTERN EUROPE 


° BELGIUM 


° DENMARK 


° SWEDEN 
° NORWAY 
° FINLAND 
° RUSSIA 

° POLAND 


Š HUNGARY 


° BRASIL 


° ISRAEL 


EL JUNCAL 100, PARQUE INDUSTRIAL PORTEZUELO, 


QUILICURA,SANTIAGO, CHILE. 
TEL: 600-822-0700 
E-mail: serviciotecnico@silfa.cl 
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LOCATION 


JARSE INDUSTRIAL Y COMERCIAL S.A 
MANUEL GARCIA 124 (CP1284) 
CIUDAD АСТОХОМА DE BUENOS AIRES, 
ARGENTINA. 

TEL: 011-4942-2238 (interno 139); 
TEL: 011-4942-2238( interno 145) 
E-mail: Martín Cosoleto: mcosoleto@ jarse.com.ar 
E-mail: Daniel Centurion: dcenturion@ jarse.com.a 
Website: www.jarse.com.ar 
СОМЕХА S.A. Tr 
AVENIDA COMANDANTE ESPINAR 142, 
MIRAFLORES, LIMA, PERU 

TEL: 446-9014 

SAUDI ARABIAN MARKETING & 
AGENCIES CO. LTD. 

PRINCE AMIR MAJED STREET, 
AL-SAFA DISTRICT. JEDDAH, 
KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
'TEL: 966-2-693 8496 : 
FAX: 966-2-271 4084 

E-mail: toy@samaco.com.sa 

Website: www.samaco.com.sa 
STEINBACH VERTRIEBSGMBH 
AISTINGERSTRABE 2 

4311 SCHWERTBERG 

TEL: 0820 - 200 100 200 

(0,145€/min aus allen Netzen) 

FAX: + 43 (7262) 61439 

E-mail: service@intexcorp.at 

Website: www.intexcorp.at 
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INTEX” MANUEL D'UTILISATION 
BATEAU GONFLABLE 


IMPORTANT 
CETTE BROCHURE CONTIENT D'IMPORTANTES REGLES DE 


SECURITE. LISEZ-LA TRES ATTENTIVEMENT AVANT L'UTILISATION 
DE CE PRODUIT ET CONSERVEZ-LA POUR UNE CONSULTATION 
ULTERIEURE. 


| ISO-6185 BOAT DESIGN CATEGORY D 
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Ce manuel a été concu pour vous aider à profiter de votre bateau. Il contient des détails sur le 
bateau, sur les équipements fournis ou pré-installés, sur son système et des informations sur son 
fonctionnement et son entretien. Lisez-le attentivement et familiarisez-vous avec le bateau avant de 
l'utiliser. 


S'il s'agit de votre premier bateau, ou s'il s'agit d'un type de bateau dont vous n'avez pas l'habitude, 
pour votre confort et votre sécurité, assurez-vous de connaître le fonctionnement du bateau avant de 
l'utiliser pour la première fois. Votre vendgur, votre fédération nationale de navigation ou votre yacht 
club seront heureux de vous conseiller | école de navigation locale, ou des moniteurs compétents. 


GARDEZ SOIGNEUSEMENT CE MANUEL ET TRANSMETTEZ-LE AU NOUVEAU PROPRIETAIRE 
SI VOUS VENDEZ LE BATEAU. ENREGISTREZ LE NUMERO D'IDENTIFICATION DE LA COQUE 
(HIN) QUI EST IMPRIME SUR LA COQUE DU BATEAU DANS L'ENCADRE SUIVANT. 


Certificat de Fabrication 


Pour les bateaux dont la longueur de coque est comprise entre 2.5m et 24 m (inclus), le logo CE 
(pour l'Europe uniquement) signifie que le bateau satisfait les directives européennes sur le bateau 
de loisir 94/25/EC et 2003/44/EC publié par l'Organisation Internationale de Normalisation ISO 6185. 


La certification NMMA (pour les Etats Unis uniquement) signifie que le bateau, vendu aux Etats 
Unis, a été jugé par la ‘National Marine Manufacture's Association’ comme conforme aux normes de 
U.S. Coast Guard Regulations and American Boat and Yacht Council (ABYC)’. 


Sécurité 


Bateau de catégorie D - ‘EAU EN MILIEU ABRITE'- : Conçu pour naviguer en eaux calmes, sur 
de petites baies, petits lacs, rivières et canaux. Avec des conditions de vents force 4 maximum et 
des vagues n 'excédant pas 0.3 m, voir 0.5 m exceptionnellement lorsque qu'un autre bateau 
passe par exemple. 


À ATTENTION 


Ceci n'est pas un équipement de sauvetage. Utilisez-le uniquement sous surveillance 
compétente. Ne sautez jamais dans ce produit. Ne laissez jamais votre bateau dans ou proche 
de l'eau lorsque vous ne l'utilisez pas. Ne le tractez jamais depuis un véhicule. 

Lisez la partie sécurité du manuel d'utilisation avant de ranger dans un endroit sûr pour une 
consultation ultérieure. 

Suivez attentivement le mode d'emploi et respectez toutes les régles de sécurité de ce manuel. 


TYPE Il, bateaux gonflables capables de supporter des moteurs hors-bords. les moteurs ne 
doivent pas excéder le poids et la puissance recommandés. 

Lisez le manuel d'utilisation du moteur pour une installation correcte. 

Ne naviguez jamais seul. Méfiez-vous des vents et courants cótiers. | 
Ne dépassez jamais la charge maximale recommandée. Vous enfreignez les lois si vous 
dépassez la charge maximale conseillée. 

Tous les passagers du bateau doivent porter un gilet de sauvetage. 

Faites attention lorsque vous montez ou grimpez à bord du bateau. Restez au centre du 
bateau pour une stabilité maximale. 

Répartissez le poids des passagers et de tout le matériel afin de bien équilibrer le bateau. 
N'utilisez pas votre bateau si vous suspectez une crevaison ou une fuite. 

Le gonflage doit étre effectué par un adulte en respectant l'ordre numéroté. 

Ne pas utiliser pour pratiquer du rafting ou tout autre sport extréme. 

Suivez ces règles afin d'éviter noyade, paralysie ou autres blessures graves. 
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Recommandation du fabricant 


le nombre de personnes, la capacité du moteur et le poid total ne doivent pas dépasser les 
limites indiquées sur le bateau. Référez vous aux marquages figurant sur la coque pour connaître 
les caractéristiques de votre bateau. Voir Tableau A. 


TABLEAU A 


MODÈLE TYPE 


CHALLENGER 3a 68369 
CHALLENGER 4a 68371 
SEAHAWK 2 68346 
SEAHAWK 3 6834 
SEAHAWK 4 6835 
EXCURSION 2 6831 
EXCURSION 3 6831 
EXCURSION 4 68324 
EXCURSION 5 68325 
SEAHAWK Il 68377 
MARINER 4 68376 


FORMAT DU MARQUAGE DU BATEAU 


ISO 6185 PART 1 TYPE 
CATEGORY D 


Do not overinflate or use high pressure air 
compressor to inflate. 

Adults should inflate the chambers with cold air in 
numbered sequence. 

Use the enclosed ruler to check while inflating. 


Nicht zu stark aufblasen und keinen Kompressor 
zum Aufblasen verwenden. 

Erwachsene sollten die kammern in der 
angegebenen Reihenfolge mit kalter luft aufblasen. 
Verwenden Sie das belgefügte Meßgerät um die 
korrekte Füllung zu überprüfen. | 


Ne pas surgonfler. Ne pas utiliser de compresseur 
pour le gonflage. 

Le gonflage doit être effectué par un adulte avec de 
l'air froid en suivant les étapes suivantes. 

Utiliser la règle jointe pour ajuster le gonglage de la 
chambre à air principale. 


( 


0.069 (1.00 


cO Kee) 


MAXIMUM CAPACITIES . 
MAXIMUM-KAPAZITÄT ІШ! 1 Ñ | 

CAPACITÉS MAXIMUM +f, + MN = Καί Lbs) 
MAXIMUM POWER 


MAXIMUM MOTORKRAFT 1 
PUISSANCE MAXIMUM ] _— kW( ΗΒ)! καί Lbs) 


PERSONS 
PERSONEN 
PERSONNES 
MANUFACTURER 


HERSTELLER MINTEX” 
FABRICANT CHINA 
MODEL 
MODELL 
MODÈLE 
RECOMMENDED WORKING PRESSURE FOR EACH CHAMBER 
EMPFOHLENE ARBEITENDE DRUCK FÜR JEDE LUFTKAMMER 
RECOMMANDÉ FONCTIONNEL PRESSION POUR CHAQUE CHAMBRE À AIR 
ea = bar ( psi) ` 


MAXIMUM CAPACITIES 


PERSONS OR καί Lbs) 
POUNDS, PERSONS, GEAR, ENGINE 


DESIGN COMPLIANCE WITH NMMA REQUIREMENTS BELOW IS VERIFIED. 
| MFGR. RESPONSIBLE FOR PRODUCTION CONTROL 
@|CN-XEE sen LOAD CAPACITY Kg (__ Lbs) MAX 
E „МММ BASIC FLOTATION — ο — i 

(a) XEE | using АЕС. standards National Marine Manufacturers Association 

(1) Bateau 1506185 (pour certains modeles). (2) Logo CE (pour l'Europe uniquement) (pour certains modèles). 

(3) Numéro d'identification de la Coque pour l'Europe (HIN). (4) Numéro d'Identification de la Coque pour les Etats Unis (HIN). 

(5) Charge maximale recommandée par le fabricant. (6) Nombre de personnes maximum. 

(7) Nom du fabricant et pays d'origine. Nom du modèle et référence. 


(9) Pression recommandée par le fabricant. 

La certification NMMA (pour les Etats Unis uniquement) signifie que le bateau, vendu aux Etats Unis, a été jugé par la National 
Marine Manufacture's Association’ comme conforme aux normes de UG Coast Guard Regulations and American Boat and Yacht 
Council (ABYC). 

(1) Charge et puissance maximales du moteur. 
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Désignation 
Gamme Challenger 


p añ 3 4 56 | 8 10 11 


Challenger 4a 


: @ " - Emplacement recommandé pour les occupants. 


Gamme Seahawk 
Seahawk 


ТЖ 3 4 5 6 T 8-—9--—10-—14 


А < 
Бал o NEM i 
т” 


Seahawk 4 
I @ " - Emplacement recommandé pour les occupants. 
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Gamme Excursion 


1 2 3 4 5 6 7 9 10 11 1 2 3 4 5 6 7 9 10 11 


Excursion 4 | Excursion 5 


й Gi "- Emplacement recommandé pour les occupants. 


Seahawk Il 


i (Ar) " - Emplacement recommandé pour les occupants. 
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Mariner 4 


en, 


x i 


È 
® 
МІН! 


© q 


Ц 
n D 


қ @ " - Emplacement recommandé pour les occupants. 


Désignation 

| Poignée de traction |8 | Valve de gonflage / Valve de gonflage de la quille 
| Corde de pourtour | 9 | Supports de cannes à pêche Ἢ 
Poche de rangement ou sacoche de rangement | À. 


NOTE : Се croquis est une simple représentation du produit. Il n'est pas à l'échelle réelle. 


7 
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Instructions de gonflage 
Avant de commencer, choisissez un endroit propre, sans pierre ou autre objet pointu. Dépliez le 
bateau afin qu'il soit plat et sans pli puis prenez un gonfleur. 


Utilisez une pompe à mains ou à pieds pour le gonflage. N'utilisez pas de compresseur. Le gonflage 
doit être effectué par un adulte en suivant l'ordre des numéros inscrit sur les valves. Il.est tres 
important de suivre l'ordre des numéros au risque d'obtenir un mauvais gonflage. Gonflez chaque 
chambre à air jusqu'à ce qu'elle devienne ferme. Utilisez la règle jointe pour vérifier que la chambre 
à air principale soit correctement gonflée. NE SURGONFLEZ PAS. Gonflez avec de | air froid 
uniquement. | | 


INSTRUCTIONS DE GONFLAGEIMPORTANT : La température extérieure et les conditions 
météorologiques peuvent affecter la pression de l'air sur les produits gonflables. Par temps froid, la 
pression de l'air va réduire. Si cela se produit, regonflez légèrement. Par contre, par temps chaud, l'air 
va se dilater le produit. Laissez s'échapper un peu d'air afin d'éviter un surgonflage. 


Comment utiliser une valve boston : | 
Bouchon de la valve anti-retour (la valve laisse entrer l'air et l'empêche de aaa ° 
Bouchon de dégonflage rapide. | 
Dévissez le bouchon de la valve anti-retour. 
Insérez l'embout de la pompe et gonflez. Ne sur-gonflez pas etn utilisez pas de compresseur. 
Pour dégonfler : dévissez le bouchon de dégonflage rapide. 
ATTENTION : La valve anti-retour ne fonctionne pas lorsque le bouchon de dégonflage rapide est 
dévissé. Ne dévissez pas la valve quand le bateau ou l'article gonflable est à l'eau. 


mae 


Gamme Challenger / Gamme Seahawk / Gamme Excursion : 


Seahawk Il / Mariner 4 : 
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Utilisation des supports de canne à pêche (pour 
certains modèles) : . 


1. Enfilez l'extrémité de la canne à pêche dans l'embout fourni, 


et insérez le tout dans le support prévu. DAX | l'A LU 
| ` чы 7 Support 
Installation des sieges: τ | UT `. de Canne 
| | κά, қ ΝΒ Pêche 


Ἂμ certains modèles : 
. Gonflez chaque coussin avec précautio à environ 75% dé 

leur capacité. 

2. Attachez les coussins dans le bateau. Répétez l'opération de 
l'autre côté du bateau pour tous les sièges. Voir Fig А. 

3. Terminez de gonfler doucement les coussins jusqu'à obtenir 
la rigidité désirée (pas trop dur), sans surgonfler ! 

4. Pour démonter les sièges, commencez par les degoniler et ensuite 
suivez la procédure inverse d'installation. 
NOTE : Une fois gonflés, certains coussins se placent directement 

- 8 l'avant, au milieu ou à l'arrière du bateau. Il ela a pas de charnières. 


Seahawk Il / Mariner 4: 


1. Gonflez chaque coussin avec précautio a environ 75% de leur capacité. 

2. Placez les sieges a l'avant, au milieu ou à l'arrière du bateau. E 

3. Terminez de gonfler doucement les coussins jusqu'à obtenir la rigidité désirée (pas trop dur), 
sans surgonfler ! | 

4. Une fois gonfles, les sièges sont enveloppés à l'avant, au milieu ou à l'arrière du bateau. 


Pour démonter les sièges, ( commencez par les dégonfler et ensuite suivez la procédure 
inverse d'installation. 


Montage des rames : 


Commencez par insérer le manche A (à l'extrémité duquel se trouve un di) dans la pale en vous. 
assurant que ce clip soit bien enclenché. 

insérez la rame dans le crochet de fixation articulé, avec la pale dirigée vers l'extérieur du bateau. 

Placez l'anneau de maintien de la rame, sur l'autre extrémité du manche A, vers l'intérieur du bateau. _ 
 Assemblez les manches A et B en les insérant dans la pièce de jonction et serrez solidement les colliers. - 
Lorsque vous n'utilisez pas les rames, fixez-les aux supports prévus à cet effet de chaque cóté du bateau. 


| TiN | 


Collier 


Anneau de a 
Na 

retenue N I | 
"be? see oan i 
= Zar Kä Manche B / 8 

| Е Pièce de ορ Ca 
jonction ( 

Pei Manche A 


Anneau de 
retenue 


enn = ua Ad Гэ же чл ATEI nennen nen meinen namen nn ma e ө: 


Collier 


Piece de 
jonction 
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POUR BATEAUX À CROCHETS DE FIXATION ARTICULÉS. 


collier 


NE. 
SV mancne 


piéce de jonction 


manche A 


pale | N, Anneau de 
i retenue 


. RAMES: 
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Installation du cordage de sécurité sur le 
pourtour (pour certains modèles) : 


IMPORTANT : Afin d'installer correctement les cordages, SS Der 
| . << 5 iz ui MZ TA 
commencez par gonfler le bateau S We Kan ` К 
« è : j š 4 ЕР" j 
Si nécessaire, commencez l'installation du cordage de sécurité w 
par l'arrière du bateau en passant la corde dans les supports Næud plat 


qui se situent le plus à l'extérieur, et nouer cette corde à l'aide 
d'un noeud plat. 


Installation du cordage de maintien des 
Sacoches de rangement (pour certains Ε 


modèles) : Ven s 


Si votre bateau est équipé d'un cordage de maintien, 
passez la corde dans les supports correspondants, 
et en nouer les extrémités à l'aide de noeud en huit. 
Si vous désirez fixer les sacoches au cordage, 
glissez la corde dans les sacoches au moment de 
l'installation. | 


Mh 
qu 
Ζ΄ 


Regles de securite et mode d'emploi 


Procurez-vous les informations nécessaires et informez les autres passagers : 

e Apprenez les éléments de base concernant la sécurité des bateaux et du sauvetage. Ayez avec 
vous le document du revendeur de votre bateau ou des autorités locales attestant de vos cours de 
sauvetage. 

e Prenez connaissance de toutes les lois locales et des dangers relatifs aux activités nautiques. 

e Vérifiez les prévisions de la météo, les courants du plan d'eau, les marées ainsi que les vents 
présents. 

ө Prévenez quelqu'un à terre de votre heure de retour prévue. 

e Expliquez aux passagers le fonctionnement du bateau. 

e les enfants et les personnes ne sachant pas nager doivent connaître les instructions spéciales 
concernant l'utilisation du gilet de sauvetage. 

e Assurez-vous qu'un de vos passagers puisse diriger le bateau en cas d'urgence. 

e Apprenez à déterminer les distances que vous pouvez couvrir et souvenez-vous que de 
mauvaises conditions météorologiques peuvent les modifier. 

e Revoyez régulièrement toutes les conditions de sécurité. 


Vérifiez le bon état de fonctionnement du bateau et des équipements : 
e Vérifiez la pression. 

e  |nspectez les bouchons des valves. 

e Vérifiez que la charge soit bien répartie à l'intérieur du bateau. 


Assurez-vous que tous les équipements de sécurité soient dans le bateau (Prenez 
connaissance des régles à suivre selon le lieu oü vous naviguez et vérifiez si tous les 
équipements sont nécessaires). 

e Un gilet de sauvetage. 

Le gonfleur, les rames, le nécessaire de réparation avec les outils. 

Tout autre équipement obligatoire. 

Les papiers du bateau et votre permis de navigation (si nécessaire). 

Les lumières si vous naviguez dans l'obscurité. 
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Les règles à respecter pendant la navigation 

е Soyez responsable, ne négligez pas les règles de sécurité, ceci peut mettre en danger votre vie et 

celle des autres. 

Apprenez à garder constamment le contrôle de votre bateau. 

Respectez les règles et pratiques locales. 

Prés des côtes, naviguez dans la zone prévue à cette effet. 

Rappelez-vous que le temps peut se dégrader rapidement. Assurez-vous de toujours pouvoir 

rejoindre le rivage rapidement. 

Tous les passagers doivent obligatoirement porter un gilet de sauvetage. 

Ne consommez pas d'alcool ni de drogue avant ou pendant la navigation. 

Ne dépassez pas le nombre de personnes ou le poids autorisé. 

Assurez-vous que les passagers restent assis. А vitesse de croisière, dans de l'eau agitée ou 

pendant des virages serrés, tous les passagers doivent être assis sur les sièges ou sur le fond du 

bateau. 

e Ne vous mettez pas à califourchon sur les bords du bateau. Cette pratique est illégale la plupart 
du temps et est trés dangereuse. En cas de chute dans l'eau l'hélice du moteur peut étre dan 
gereuse. 

e Faites três attention lors de l'amarrage. Vous pouvez vous blesser les jambes et les bras s'ils sont 
à l'extérieur du bateau. 

e Restez éloigné des nageurs et des plongeurs. Evitez toujours les endroits dans lesquels les 
nageurs et les plongeurs sont dans l'eau. 

e Soyez très vigilants lorsque vous naviguez prés des plages ou des sites d'embarcation. Le 
drapeau Alpha indique la présence de plongeurs. Vous devez respecter une distance de 
sécurité fixée par les lois locales, qui est généralement comprise entre 50 et 91 mètres. 

e Evitez les grands virages à forte vitesse. Vous pourriez être éjecté du bateau. 

e Ме changez pas de direction sans en avertir les passagers. 

e Evitez tout contact entre la chambre à air de sécurité et les objets pointus ou les liquides corrosifs 
(comme l'acide). 

e Ne fumez pas à bord. Surtout pendant le remplissage du reservoir. 

e Si vous renversez de l'essence, nettoyez-la et évacuer-la selon les lois locales. 


Entretien 

Votre bateau est fabriqué à partir des meilleurs matériaux et satisfait les normes ISO 6185. Toute 
modification de la structure de votre bateau mettra en danger votre sécurité, celle des passagers et 
annulera la garantie! 


І y a trés peu de choses à faire pour conserver votre bateau en excellent état pour de nombreuses 
années. Vous allez le stocker gonflé ou dégonflé. Si vous le laissez dehors, surélevez le par rapport au 
sol et ne mettez pas d'objets lourds et pointus dessus. S'il est directement exposé au soleil ou à 

la pluie couvrez-le avec une bâche. Il n'est pas recommandé de suspendre le bateau. Si vous le 
stockez dans un meuble, un garage ou un sous-sol, il est conseillé de choisir un endroit frais et sec en 
vous assurant que le bateau soit propre et sec avant de le stocker, sinon, de la moisissure pourrait se 
former. 


Utilisez le moins de produits nettoyants possible, ne déversez pas les produits usagés dans l'eau, et 
nettoyez votre bateau de préférence à terre. 


Nettoyez votre bateau après chaque utilisation afin d'éviter les dégâts dus au sable, à l'eau salée ou 
au soleil. 


La saleté peut étre généralement enlevée à l'aide d'un tuyau d'arrosage, d'une éponge et d'un savon 
doux. Assurez-vous que votre bateau soit complétement sec avant de le stocker. Stockez le produit et 
les accessoires dans un endroit sec, avec une température comprise entre O?C et 40°C. 
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Démontage et stockage 


Commencez par laver votre bateau en suivant scrupuleusement les instructions de la partie Entretien. 
Ouvrez toutes les valves et dégonflez complétement le bateau. Retirez tous les accessoires du 
bateau : les supports de cannes, les rames, les poches de rangement pour le matériel et la batterie. 


Pliez les parties droite et gauche de votre bateau au centre. Pliez la partie gauche du bateau puis 
celle de droite sur la partie gauche. Pliez le devant du bateau 2 fois jusqu'au centre en vidant le reste 
de l'air ; répétez cette opération pour l'arrière. Repliez les deux parties opposées l'une sur l'autre 
comme lorsque vous fermez un livre. Refermez toutes les valves. Votre bateau est maintenant prét à 
être stocké. 

Pliez soigneusement votre bateau en le roulant afin d'éviter tout angle pointu qui pourrait endomager 
le bateau. 


Dépannage 


Si votre bateau vous paraît un peu mou, ce n'est pas forcement à cause d'une fuite. Si vous avez 
gonflé votre bateau dans la journée à une température ambiante de 32°C (90°F), la température a pu 
redescendre à 25°C (77°F) le soir. L'air plus froid exerce alors moins de pression sur la coque et peut 
ainsi paraître plus mou le lendemain matin. 


S'il n'y a pas eu de variation de température, vous devez commencer à chercher la fuite : 


° Inspectez attentivement votre bateau de près. Retournez-le et vérifiez de près le dessous. Une 
fuite importante peut ainsi être détectée. 

e Сі vous avez une idée de l'endroit où se trouve la fuite, Née de l'eau savonneuse d'un 
vaporisateur sur cette partie. Une fuite produira des bulles. 

e Vérifiez les valves, si nécessaire, vaporisez de l'eau savonneuse autour et sur la base des valves. 


Réparations 

А force d'utilisation, vous pouvez occasionnellement crever votre bateau. La plupart des fuites sont 
réparées en quelques minutes. Votre bateau est livré avec un kit de réparation, il est possible d’en 
recommander en contactant le service consommateur ou bien depuis notre site web. 


Commencez par localiser la fuite ; la présence de bulles sur l'eau savonneuse vous indiquera la fuite. 
Nettoyez parfaitement la surface autour de la fuite. 


Coupez un morceau du kit de réparation suffisamment large pour recouvrir la partie endommagée 
d'environ 1.5 cm. Terminez par les bords et placez le patch sur la partie endommagée puis pressez 
fermement. Vous utiliserez peut être un poids pour maintenir le patch en place. 


Ne pas gonfler le bateau dans les 30 minutes qui suivent la réparation. 


Si la réparation ne tient pas, nous vous recommandons d'acheter une colle spéciale PVC ou bien une 
colle à base de silicone que l'on utilise pour réparer les matelas de camping, les tentes ou encore les 
chaussures, disponible dans votre supermarché local, qui vous permettra ainsi d'effectuer la 
réparation. Merci de vous référer aux instructions de la colle pour la réparation. 
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Garantie Limitée 
Bateau gonflable Intex 


Votre bateau gonflable Intex a été fabriqué à partir des meilleurs matériaux et du meilleur savoir-faire. 
Tous les bateaux gonflable Intex ont été inspectés et aucun défaut n'a été constaté avant le départ de 
l'usine. Cette garantie limitée s'applique uniquement au bateau gonflable Intex. 


Cette garantie limitée est valable uniquement pour le premier acheteur, jusqu'au terme de la garantie. 
Cette garantie limitée est valable pour une période de 90 jours à partir de la date d'achat. Conservez 

votre preuve d'achat dans ce manuel. Elle vous sera demandée pour accompagner votre demande de 
prise sous garantie. 


Si un défaut de fabrication est détecté durant cette période de 90 jours, vous pouvez contacter le 
Service Après Vente Intex, indiqué à la page suivante. Si l'article est retourné conformément à la 
demande du service aprés vente Intex, il sera expertisé : si celui-ci est toujours sous garantie il sera 
réparé ou échangé. 


LES GARANTIES IMPLICITES SONT LIMITÉS AUX TERMES DE CETTE GARANTIE ET EN AUCUN 
CAS INTEX, CES AGENTS AUTORISÉS OU EMPLOYÉS SONT RESPONSABLES AUPRÉS DE 
L'ACHETEUR OU D'UNE TIERCE PARTIE POUR TOUS DOMMAGES OU ACCIDENTS INDIRECTS 
OU DIRECTS. 


Cette garantie n'est pas applicable si votre bateau gonflable Intex a été victime de négligences, 
d'accident, de mauvaise utilisation, de stockage et d'entretien inadapté, d'utilisation inappropriée ou de 
dommages inhérents au contróle d'Intex, incluant mais non limité à : crevaison, déchirure, écorchure, 
abrasion. Cette garantie s'applique uniquement aux articles et composants fabriqués par Intex ou 
installés par le personnel de l'usine. La garantie ne couvre pas les modifications du bateau. 


Lisez attentivement ce manuel et suivez toutes les instructions concernant la bonne utilisation et 
l'entretien de votre bateau gonflable Intex. Veillez à toujours vérifier votre équipement avant chaque 
utilisation. La garantie peut étre annulée si les instructions ne sont pas suivies. 


INSCRIVEZ CI- DESSOUS LE NOM DU CLIENT, ADRESSE, LI, DE TELEPHONE ET 
NUMERO D'IDENTIFICATION DE LA COQUE : 
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Pour tout renseignement et commande de pièces détachées, contactez votre revendeur local de la liste ci-dessous ou КТ 


visitez www.intexdevelopment.com pour consulter la liste des questions les plus fréquemment posées. 


ZONES GEOGRAPHIQUES ADRESSE 


ZONES GEOGRAPHIQUES ADRESSE 


Š ASIA 
° EUROPE 
. FRANCE 


М GERMANY 


° ITALY 


° SWITZERLAND 


° SPAIN / PORTUGAL 


° AUSTRALIA 


° NEW ZEALAND 


° MIDDLE EAST 
REGION 


° SOUTH AFRICA 


° CHILE / URUGUAY 


INTEX DEVELOPMENT CO. LTD. 

9TH FLOOR, 

DAH SING FINANCIAL CENTRE, 

108 GLOUCESTER ROAD, 

WANCHAI, HONG KONG 

TEL: 852-28270000 

FAX: 852-23118200 

E-mail: xmservicesupport@intexcorp.com.en 
Website: www.intexdevelopment.com 
INTEX TRADING В.У. 

POSTBUS 1075, 4700 BB ROOSENDAAL, 
THE NETHERLANDS 

TEL: 31-(0)165-593939 

FAX: 31-(0)165-593969 

E-mail: service@intexcorp.nl 

Website: www.intexcorp.nl 

UNITEX / INTEX SERVICE FRANCE S.A.S 
Z.A. DE MILLEURE 

BOIS DU BAN - N°4 

71480 LE MIROIR 

TEL: 08 90 71 20 39 (0,15€/min) 

FAX: 03 84 25 18 09 

Website: www.intex.fr 

STEINBACH VERTRIEBSGMBH 

C/O WEBOPAC LOGISTICS GMBH 
INTER-LOGISTIK-PARK 1-3 

87600 KAUFBEUREN 

TEL: 0180 5 405 100 200 

(0,14€/min aus dem Festuetz, Mobilfunk max. 0,42€/min) 
FAX: + 43 (7262) 61439 

E-mail: service@intexcorp.de 

Website: www.intexcorp.de 

A & A MARKETING SERVICE 

VIA RAFFAELLO SANZIO 19 

20852 VILLASANTA (MB) 

TEL: 199 121978 

FAX: +39 039 2058204 

E-mail: info@intexitalia.com 

Website: www.intexitalia.com 

JOHN ADAMS LEISURE LTD 
MARKETING HOUSE, 

BLACKSTONE ROAD, 

HUNTINGDON, CAMBS. 

PE29 6EF. UK 

TEL: 0844 561 7129 

FAX: 01480 414761 

E-mail: sales@johnadams.co.uk 

Website: www.intexspares.com 

GWM AGENCY 8 

GARTEN-U. WOHNMOBEL, 
RAFFELSTRASSE 25, 

POSTFACH, 

СН-8045 ZURICH/SWITZERLAND 

TEL: 0900 455456 or +41 44 455 50 60 
FAX: +41 44 455 50 65 

E-mail: gwm@gwm.ch 

Website: www.gwm.ch, www.gwmsale.ch 
Nostrum Iberian Market S.A. 

Av. de la Albufera, 321 

28031 Madrid, Spain 

TEL: +34 902101339 

FAX for Spain: +34 9 029 089 76 

Email for Spain: sat@intexiberian.com 
FAX for Portugal: +351 707 506 090 

Email for Portugal: spv-pt@intexiberian.com 
Website: www.intexiberian.com 

HUNTER PRODUCTS PTY LTD 

LEVEL 1, 225 BAY STREET, 
BRIGHTON, VICTORIA, 

AUSTRALIA 

TEL: 61-3-9596-2144 or 1800-224-094 
FAX: 61-3-9596-2188 

E-mail: enquiries@hunteroverseas.com.au 
Website: www.hunterproducts.com.au 
HAKA NEW ZEALAND LIMITED 

UNIT 4, 11 ORBIT DIVE, ALBANY, 
AUCKLAND 0757, NEW ZEALAND 
TEL: 649-4159213 / 0800 634434 

FAX: 649-4159212 

E-mail: geoff@hakanz.co.nz 

Website: www.hakanz.co.nz 

FIRST GROUP INTERNATIONAL 

AL MOOSA GROUP BUILDING, 1ST 
FLOOR, OFFICE 102 & 103, UMM HURAIR 
ROAD, KARAMA, DUBAI, UAE 

TEL: 00971-4-800INTEX (46839) / +971-4-3373322 
FAX: 00971-4-3375115 i 
E-mail: intex@firstgroupinternational.com. 
Website: www.firstgroupinternational.com 
WOOD & HYDE 

15-17 PACKER AVENUE, INDUSTRIA 2, 
CAPE TOWN, SOUTH AFRICA 7460 
TEL: 0-800-204-692 (Toll Free) or 27-21-505-5500 
FAX: 27-21-505-5600 

E-mail: ygoldman@melbro.co.za 
СОМЕХА S.A. 


° ARGENTINA 


° PERU 


° SAUDI ARABIA 


° AUSTRIA 


° CZECH REPUBLIC / 
EASTERN EUROPE 


° BELGIUM 


° DENMARK 


° SWEDEN 

° NORWAY 
° FINLAND 
° RUSSIA 

° POLAND 


° HUNGARY 


° BRASIL 


° ISRAEL 


EL JUNCAL 100, PARQUE INDUSTRIAL PORTEZUELO, 


QUILICURA, SANTIAGO, CHILE. 
TEL: 600-822-0700 
E-mail: serviciotecnico@silfa.cl 


JARSE INDUSTRIAL Y COMERCIAL S.A 
MANUEL GARCIA 124 (CP1284) 
CIUDAD AUTÓNOMA DE BUENOS AIRES, 
ARGENTINA. 

TEL: 011-4942-2238 (interno 139); 
TEL: 011-4942-2238( interno 145) 
E-mail: Martín Cosoleto: mcosoletoO jarse.com.ar 
E-mail: Daniel Centurion: deenturion@jarse.com.ar 
Website: www.jarse.com.ar 
COMEXA S.A. 

AVENIDA COMANDANTE ESPINAR 142, 
MIRAFLORES, LIMA, PERU 

TEL: 446-9014 

SAUDI ARABIAN MARKETING & 
AGENCIES CO. LTD. 

PRINCE AMIR MAJED STREET, 
AL-SAFA DISTRICT. JEDDAH, 
KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
TEL: 966-2-693 8496 

FAX: 966-2-271 4084 

E-mail: toy Osamaco.com.sa 

Website: www.samaco.com.sa 
STEINBACH VERTRIEBSGMBH 
AISTINGERSTRABE 2 

4311 SCHWERTBERG 

TEL: 0820 - 200 100 200 

(0,145€/min aus allen Netzen) 

FAX: + 43 (7262) 61439 

E-mail: service@intexcorp.at 
Website: www.intexcorp.at 

INTEX TRADING S.R.O. 
BENESOVSKA 23, 

101 00 PRAHA 10, 

CZECH REPUBLIC 

TEL: +420-267 313 188 

FAX: +420-267 312 552 

E-mail: info@intexcorp.cz 

N.V. SIMBA-DICKIE BELGIUM S.A. 
MOESKROENSESTEENWEG 383C, 
8511 AALBEKE, BELGIUM 

TEL: 0800 92088 

FAX: 32-56.26.05.38 

E-mail: intexOnicotoy.be 

E-mail: intexsupportOnicotoy.be 
Website: www.nicotoy.be/downloads.htm 
K.E. MATHIASEN A/S 
SINTRUPVEJ 12, DK-8220 
BRABRAND, DENMARK 

TEL: +45 89 44 22 00 

FAX: +45 86 24 02 39 

E-mail: intex@keleg.dk 

Website: www.intexnordic.com 
LEKSAM AB 

BRANDSVIGSGATAN 6, 

S-262 73 ANGELHOLM, 

SWEDEN 

TEL: +46 431 44 41 00 

FAX: +46 431 190 35 

E-mail: intexOleksam.se 

Website: www.intexnordic.com 
NORSTAR AS 

PINDSLEVEIEN 1, 

N-3221 SANDEFJORD, 

NORWAY 

TEL: +47 33 48 74 10 

FAX: +47 33 48 74 11 

E-mail: intexOnorstar.no 

Website: www.intexnordic.com 
NORSTAR OY 
SUOMALAISTENTIE 7, 

FIN-02270 ESPOO, 

FINLAND 

TEL: +358 9 8190 530 

FAX: +358 9 8190 5335 

E-mail: info@norstar.fi 

Website: www.intexnordic.com 

LLC BAUER 

KIEVSKAYA STR., 20, 

121165 MOSCOW, RUSSIA 

TEL: 099-249-9400/8626/9802 

FAX: 095-742-8192 

E-mail: intex.russia ? gmail.com 
Website: www.intex.su 

KATHAY HASTER 

UL. LUTYCKA 3, 60-415 POZNAN 
TEL: +48 61 8498 334 

FAX: +48 61 8474 487 

E-mail: inx@kathay.com.pl 

Website: www.intexpoland.pl 
RECONTRA LTD/RICKI LTD. , 
H-1113 BUDAPEST, DAROCZI UT 1-3, 
HUNGARY 

TEL: +361 372 5200/113 

FAX: +361 209 2634 

E-mail: service recontra.hu 
KONESUL MARKETING & SALES LTDA 
RUA ANTONIO DAS CHAGAS, 
1.528 - CEP. 04714-002, 2 
CHACARA SANTO ANTONIO - SAO 
PAULO - SP - BRASIL 

TEL: 55 (11) 5181 4646 

FAX: 55 (11) 5181 4646 

E-mail: sacintexbrasil@uol.com.br 
ALFIT TOYS LTD 

MOSHAV NEHALIM, 

MESHEK 32, 49950, ISRAEL 

TEL: +972-3-9076666 

FAX: +972-3-9076660 

E-mail: michald@chagim.co.il 


©2011 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Trading Ltd. - Intex Recreation Corp. 
odos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten. 

Printed in China/imprimé en Chine/lmpreso en China/Gedruckt in China. 
OM Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/Marcas registradas 


AII rights reserved/Tous droits réservé 


® utilizadas en algunos países del mundo bajo licencia de/Warenzeichen verwendet in einigen Ländern der Welt in Lizenz von/Intex Marketing Ltd. 
to/a/a/an Intex Trading Ltd., Intex Development Co. Ltd., G.P.O Box 28829, Hong Kong & Intex Recreation Corp., P.O. Box 1440, Long Beach, 
CA 90801 » Distributed in the European Union by/Distribué dans l'Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/Vertrieb in der 
Europäischen Union durch/intex Trading B.V., Р.О. Box nr. 1075 - 4700 ВВ Roosendaal - The Netherlands 
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INTEX® MANUAL DE USUARIO 
EMBARCACIÓN HINCHABLE 


IMPORTANTE DA SETEV 
ESTE MANUAL CONTIENE INFORMACIÓN IMPORTANTE SOBRE ` 


SEGURIDAD. LEALO CUIDADOSAMENTE ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO Y GUARDELO PARA FUTURAS CONSULTAS. 


ISO-6185 BOAT DESIGN CATEGORY D 
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Introducción 


Este manual sirve para ayudarle a utilizar su embarcación con seguridad y placer. Contiene detalles 
de la embarcación, del equipo suministrado, de su sistema e información de cómo utilizarlo y 
mantenerlo. Por favor, léalo detenidamente y familiaricese con la embarcación antes de utilizarla. 


Si esta es su primera embarcación o si está cambiando a otro tipo de embarcación con la que no 
está familiarizada, por su propia comodidad y seguridad, por favor, asegúrese de que obtiene 
experiencia en el manejo y utilización antes de asumir el mando de la embarcación. Su distribuidor 
o federación nacional de navegación o club de yates estará encantado de avisarle de las escuelas 
de navegación locales o instructores competentes. | 


РОН FAVOR MANTENGA ESTE MANUAL EN UN SITIO SEGURO Y ENTREGUESELO AL NUEVO 
USUARIO SI USTED VENDE LA EMBARCACIÓN. GRABE "EL NUMERO DE IDENTIFICACION DE 
CASCO" (HIN) QUE ESTÁ ESCRITO EN EL CASCO DEL BARCO EN LA SIGUIENTE CASILLA: 


Certificacion del fabricante 


Para embarcaciones entre e incluyendo 2.5 y 24 metros de casco, la marca CE (sölo para Europa) 
significa que la barca cumple con la Directiva Europea para Embarcaciones de Recreo 94/25/EC y 
2003/44/EC publicada por la ISO 6185. 


Certificado NMMA (sölo para usa) significa que la embarcaciön vendida en Estados Unidos ha sido 
aprobada por la Asociaciön Nacional de Fabricantes de Marina en colaboraciön con la Regulaciön 
de Costas de USA у el Ayuntamiento americano de embarcaciones. (ABYC) 


Seguridad 


DISENO DE ВАНСА5 CATEGORIA D - "AGUAS PROTEGIDAS": Este producto está diseñado 
para navegar por las costas, pequeñas bahias, lagos, rios y canales hasta un limite de viento 
fuerte 4 y olas de hasta 0.3, puede experimentar a veces olas de hasta 0.5 como por ejemplo 
cuando pasan embarcaciones. 


4 ADVERTENCIA 


Esto no es un mecanismo salvavidas. Utilizar sólo bajo una supervisión competente. No 

permitir saltar en la barca. Nunca quedarse en el agua о cerca cuando no se está utilizando. 

No remolcar desde ningún vehículo. 

e Lea en el Manual del Usuario el apartado de seguridad antes de utilizarla y almacénela en un 
lugar seguro para el futuro. 

e Siga todas las instrucciones de uso y seguridad de este manual. 

ө Las embarcaciones hinchables tipo Il (Type Il), pueden llevar motor fuera borda. Los motores 
no deben exceder la potencia y el peso máximo recomendado. 

e Lea las instrucciones del motor para una correcta instalación y funcionamiento. 

e Nunca navegue solo. Esto no es un mecanismo salvavidas. 

° No exceder la capacidad máxima recomendada. Sobrecargarlo infringe la regulación. 

e Todos los tripulantes deben utilizar chaleco salvavidas dentro de la embarcación. 

e Tenga precaución a la hora de subirse a la embarcación. Súbase al centro de la barca para 
una mayor estabilidad. 

e  Distribuya el peso de los pasajeros, útiles y demás accesorios, de tal forma que la barca esté 
nivelada en todos los sentidos. 

e No utilice la barca si detecta un pinchazo o poro. 

e Los adultos deberán hinchar las cámaras de aire en la secuencia numerada. 

© 

e 


No utilizar para hacer rafting o para realizar cualquier otro tipo de deporte extremo. 
Siga estas normas para evitar ahogamientos, parálisis u otros daños serios. 
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Recomendaciones Del Fabricante 


El numero total de personas, potencia del motor y рево total de la embarcación по debe sobrepasar los limites 
de la etiqueta impresa en la embarcaciön. Consulte la etiqueta que encontrarä en el casco para conocer los 
datos de la embarcaciôn. Consulte tabla A. 


vomo | mo [lh | w DEN | ee Eee 
| m | m | HP | κ _ O | bar(ps) | 
0.069 (1.00) 
0.069 (1.00 
| | 
| | 

| 


CHALLENGER 3a 68369 
CHALLENGER 4a 68371 
SEAHAWK 2 68346 
SEAHAWK 3 68349 
SEAHAWK 4 6835 
EXCURSION 2 6831 
EXCURSION 3 6831 
EXCURSION 4 6832 
EXCURSION 5 68325 
SEAHAWK Il 68377 
MARINER 4 68376 


FORMATO DE LA ETIQUETA DE LA EMBARCACION 


MAXIMUM CAPACITIES 
CATEGORY D CAPACITÉS MAXIMUM 1+4 + Т Т - Καί Lbs) 
MAXIMUM POWER 2 
Do not overinflate or use high pressure air MAXIMUM MOTORKRAFT 1 . 
compressor to inflate. PUISSANCE MAXIMUM — kW ( H P) / _ Kg ( Lbs) 
Adults should inflate the chambers with cold air in 


cO ¡00 


| 845 | 9 | 165 | 65 


0.069 (1.00 
0.069 (1.00) 
0.080 (1.14) 
0.080 (1.14) 


ка| 
a 
[8 


PERSONS e 
numbered sequence. PERSONEN T == (6) 
Use the enclosed ruler to check while inflating. PERSONNES 7 


Nicht zu stark aufblasen und keinen Kompressor 
zum Aufblasen verwenden. 
Erwachsene sollten die kammern in der 


MANUFACTURER 


HERSTELLER MINTEX” 


| ! FABRICANT “haie 
angegebenen Reihenfolge mit kalter luft aufblasen. MODEL | 

Verwenden Sie das belgefügte M at i @ 
erwenden Sie das belgefügte Meßgerät um die MODELL 


korrekte Füllung zu überprüfen. 


Ne pas surgonfler. Ne pas utiliser de compresseur 

- pour le gonflage. 

Le gonflage doit être effectué par un adulte avec de 
l'air froid en suivant les étapes suivantes. 

Utiliser la règle jointe pour ajuster le gonglage de la 
chambre à air principale. 


MODÈLE 


RECOMMENDED WORKING PRESSURE FOR EACH CHAMBER 
EMPFOHLENE ARBEITENDE DRUCK FÜR JEDE LUFTKAMMER 
RECOMMANDÉ FONCTIONNEL PRESSION POUR CHAQUE CHAMBRE À AIR 


mea = bar ( _ psi) 


PERSONSOR.  kg( Lbs) 
POUNDS, PERSONS, GEAR, ENGINE 


DESIGN COMPLIANCE WITH NMMA REQUIREMENTS BELOW IS VERIFIED. 


BY INTEX® 


MFGR. RESPONSIBLE FOR PRODUCTION CONTROL 
© | CN-XEE |. rte LOAD CAPACITY ТЕАТ 
ИЕ... BASIC FLOTATION n 
(4) XE = using AVC. standards National Marine Manufacturers Association 
© ISO-6185 categoría diseño barco (ciertos modelos). (2) Marca CE (sölo para Europa) (ciertos modelos). 
(3) Número de Identificación del Casco (HIN). (4) Número de Identificación del Casco en USA (НІМ). 
(5) Capacidad de la carga mäxima recomendada por el fabricante. (6) Capacidad mäxima de personas. 
(7) Nombre del fabricante y país de origen. Nombre del modelo y nümero. 


(9) Presiön recomendada por el fabricante. 

Certificado МММА (sölo para USA) significa que la embarcaciôn vendida en Estados Unidos ha sido aprobada por la 
Asociaciön Nacional de Fabricantes de Marina en colaboraciön con la Regulaciön de Costas de USA y el Ayuntamiento 
americano de embarcaciones. (ABYC) 

D Potencia máxima y peso del motor. 


GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 


Página 4 


Descripciön 
Serie Challenger 


1 2 3 4 56 8 10 11 


Challenger 3a 


Challenger 4a 
à (Ж) " - Asientos recomendados. 


Serie Seahawk 
Seahawk 


Seahawk 3 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 


— 
CA E 
“οσο 00, us 


I  . 


Seahawk 4 
š @ " - Asientos recomendados. 
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Serie Excursion 


3 4 5 6 7 9 10 11 


Excursion 4 Excursion 5 


I @ " - Asientos recomendados. 


Seahawk Il 


" (Ж) " - Asientos recomendados. 
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Mariner 4 


el 
ali 


` @ " - Asientos recomendados. 


Descripción 


Asa Para Agarrar Válvula De Inflación / Válvula De La Quilla 


REM 

Cuerda Para Agarrarse | 9 | Soporte Para Caña De Pescar — 
| 3 | Asiento O Cojín Del Asiento 
| 4 | Suelo Hinchable O Tablilas De Suelo Desmontables | 11 | Válvula Boston — —  Ὃ. 
Bolsa De Accesorio O De Equipo ii с 


ADVERTENCIA: Los dibujos son solo para su referencia, pueden no reflejar el producto real y 
no son a escala. 
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Instrucciones De Inflado 


Antes de empezar, despeje la zona de piedras y otros objetos punzantes. Desenrolle la barca para 
que este extendida sobre la superficie y localice la bomba de hinchar. 


Utilice una bomba manual de mano o de pie para hinchar la barca. No utilice compresores de alta 
presiön. Los adultos deben inflar las câmaras de aire siguiendo la secuencia numérica marcada en 
las valvulas. Es muy importante seguir la secuencia numérica; en caso de no ser así la barca se 
hinchara de forma inadecuada. Ніпсһе cada cámara hasta que este rigida al tacto. Utilice las normas 
adjuntas para comprobar el buen hinchado de las camaras de aire más importantes. NO SOBRE 
HINCHAR. No sobre hinchar. Solamente hinchar con aire frío. ` 


La temperatura del aire y las condiciones meteorolögicas afectan a la presiön interna de los 
productos hinchables. En temperaturas frias el producto pierde presiön ya que el aire se 
contrae, si esto ocurre puede que necesite agregar mäs aire. Sin embargo en condiciones 
calientes el aire se expande, deberä dejar salir algo de aire parea evitar un fallo del producto 
por exceso de presiön. 


Como usar la valvula boston: 

Тара doble valvula (deja entrar aire pero no salir). 

Tapa para desinflado rapido. 

Desenrosque la tapa de la doble valvula. 

Inserte la salida de aire de la bomba de aire en la double valvula e hinche. No sobre hinchar. 
Para deshinchar: Desenrosque el tapôn de rapido deshinchado. 

PRECAUCION: No retire la tapa ya que la valvula no funciona si esta no esta colocada. No 
desenrosque la tapa cuando la barca o flotador esté en el agua. 


oR OM — 


Serie Challenger / Serie Seahawk / Serie Excursion: 


Seahawk Il / Mariner 4: 
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Soporte para Caña de Pesca (Ciertos Modelos): 


1. Deslice la tapa del final sobre el extremo de la caña de pesca. 
2. Inserte la caña de pesca en el soporte. 


Instalación de Asientos: 


Ciertos Modelos: 

1. Hinche aproximadamente hasta el 75% de su capacidad. 

2. Sujete las bisagras de cada asiento a la embarcaciön. Repita esto 
para cada asiento. Vea Fig A. 

3, Termine de hinchar cada asiento hasta que tenga un tacto firme 
pero no duro. No hinche en exceso. 

4. Para desinstalar los asientos deshinchelos y vuelva atras sobre 
sus pasos de instalaciön. 
ADVERTENCIA: Algunos asientos después de hinchados encajan 
directamente en la parte delantera, mitad o posterior de la cabina del piloto. No tienen bisagras. 


Seahawk ll / Mariner 4: 

1. Hinche aproximadamente hasta el 75% de su capacidad. 

2. Sitúe los asientos en la proa, en el medio y en la popa de la embarcación. 

3. Termine de hinchar cada asiento hasta que tenga un tacto firme pero no duro. No hinche en exceso. 
4. Tras inflar los asientos instálelos en la proa, en el medio y la popa del bote. 

5. Para desinstalar los asientos deshínchelos y vuelva atrás sobre sus pasos de instalación. 


Ensamblaje de los remos: 

1. Conecte el mango A con el final de la clavija dentro dentro de la pala. Asegurases de que la 
clavija este bien enganchada a la pala. | 

Introduzca el mango A a través del anclaje de los remos y con la pala hacia fuera de la 
embarcación. 

Coloque el anillo dentro del otro extremo del mango A, desde dentro de la embarcación. 
Enganche el mango A al mango B mediante el tubo de enganche, apretando los tapones para 
que quede asegurado. 

Cuando no esté usando los remos , puede asegurarlos en los sujeta remos, localizados en cada 


lado de la embarcación. 


п oe N 


Tapön de los enganches 


Anillo 


Clavija 


Pala del % 
гето Bag 4 
¿= 


Mango A 


Tapón delos Anillo 
enganches 


Pala del 


Enganche 
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Para Embarcaciones con soporte para remos: 


Tapon de los enganches 
e. 
P Mango B 
Mango A ο Ὁ λα 


Enganche 
Clavija 9 


Pala del 


“> 


Anillo 


REMOS FRANCESES: 
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Instalaciôn de la cuerda de agarre (Ciertos 
Modelos): 


Para su adecuada instalación la embarcación debe estar 


hinchada. τ | | u = Er op 

Si es necesario, comience la instalaciön de la cuerda por кушш шт 
detrás, introduciéndola a través de los agujeros para la cuerda 

hasta que haya rodeado la embarcaciôn. Ate los dos extremos Haz de guia 


sueltos en la parte posterior de la embarcaciön en un nudo 
cuadrado. 


Instalaciön de la cuerda de accesorios 


(Ciertos Modelos): 
u embarcación puede tener accesorios que instalar. E Ss 


Ate un nudo como el de la figura en uno de los finales | | "шш ος ==; 

de la cuerda de accesorios y päsela a traves del | ze Nudo con Tea sehe 
agujero para la cuerda, y ate otro nudo como el de la 
figura al final del otro extremo de la cuerda tal y como 
indica la figura. 

Las bolsas accesorias pueden o no estar unidas a la 
cuerda de accesorios. Deslice las bolsas por la cuerda 
hasta la posición deseada. 


N C) || EN ΝΠ 
NG 


Instrucciones de uso y seguridad 


Antes de abandonar la orilla o el muelle 


Recopile la informacion requerida e informe a los otros pasajeros: 

e Se recomienda tener nociones básicas de seguridad y salvamento. Familiaricese con el producto. 

e Aprenda las regulaciones y conozca los riesgos de las embarcaciones. 

° Compruebe las previsiones meteorolögicas, corrientes locales, mareas y condiciones del viento. 

e Avise а otra persona en tierra sobre la hora que estima regresar. 

e Explique el funcionamiento básico de las embarcaciones a todos los pasajeros. 

e Niños y personas no nadadoras necesitarán instrucciones especiales del uso de los mecanismos 
de flotación personal. 

e Asegúrese de que otro pasajero pueda llevar la barca en caso de emergencia. 

e Aprenda cómo determinar la distancia que puede recorrer y recuerde que las malas condiciones 
meteorológicas pueden alterar esto. 

e Revise los requerimientos de seguridad regularmente. 


Compruebe el buen funcionamiento de la barca y el equipamiento: 
e Compruebe la presión del inflado. 

e  Inspeccione los tapones de las válvulas. 

e Compruebe que la carga esté distribuida uniformemente. 


Asegurases de que el equipamiento de seguridad está en el bote: 
e Un Mecanismo de Flotación Personal (PFD) por persona. 

e Una bomba de aire, remos, un kit de reparación y de herramientas. 
e Equipamientos obligatorios. 

e Los papeles de la barca y su licencia (si es aplicable). 

e [luces serán requeridas si se navega en la oscuridad. 
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Normas a observar durante la navegaciön 

е Sea responsable, no incumpla las normas de seguridad, esto puede poner en riesgo su vida y la 

de los demás. 

Тепда siempre control sobre su barca. 

Respete regulaciones y costumbres locales. 

Cerca de la orilla, navegue en el área designada para barcas. | 

Recuerde que las condiciones meteorolögicas pueden empeorar repentinamente. Asegurese 

siempre de que puede alcanzar räpidamente un refugio. 

Todos aquellos a bordo deben llevar los chalecos salvavidas en сада momento. 

Мо beba alcohol o tome drogas antes o mientras lleve el barco. 

No exceda el número de personas o peso autorizado. 

Asegúrese de que sus pasajeros permanecen sentados. A más velocidad, en aguas bravas O 

navegaciones bruscas, todos los pasajeros se deben situar en los asientos o en el suelo de la 

barca. 

e No inclinarse cuando se está montado. Es ilegal en muchas de las áreas y extremadamente 
peligroso. Si se produce un accidente y una persona se precipita por la borda puede ir hacia la 
hélice. 

e Tenga especial cuidado cuando se atraca. Los brazos y piernas pueden ser dañados si 
permanecen fuera de la barca. 

e Mantenga bien visualizados a los nadadores y buceadores. Evitar siempre las zonas de 
nadadores y buceadores cuando estén dentro del agua. 

e Mantenga una posición de vigilante, especialmente cerca de las playas y sitios de embarque. 
La bandera Alpha indica proximidad de buceadores. Deberá mantener la distancia de seguridad 
que las autoridades locales le requieran, puede variar entre 50 metros y 91 metros. 

Evite sobresalir de la barca a altas velocidades. Puede salir disparado de la barca. 
No cambie de dirección sin avisar a los tripulantes. 
Evite todo tipo de contacto entre la parte hinchable sobresaliente y objetos punzantes o líquidos 
(como el ácido). 
e No fume abordo. A tener en cuenta mientras se llena el tanque de gasolina. 
e Cualquier cantidad de fuel derramado deberá ser limpiado según las autoridades locales. 


Cuidado y Mantenimiento 


La barca está hecha con material de la más alta calidad y cumple con el standard ISO 6185. 
Alterando la construcción de la barca, pondrá en peligro su propia seguridad, la seguridad de los 
ocupantes e invalidará el límite de la garantía. 


Es muy poco lo que debe de hacer para mantener durante muchos años la barca en buenas 
condiciones. Puede almacenarla hinchada o deshinchada. Si la deja fuera, levántela del suelo y no 
ponga encima ningún objeto pesado, ni punzante. Si va a estar en contacto directo con los rayos de 
sol o expuesta a lluvia y hojas, cúbrala con una lona. No recomendamos colgar la barca. Si la guarda 
en un armario o garaje, le recomendamos que elija un sitio seco, frío, asegurándose que la barca 
está limpia y seca antes de guardarla, si no puede salir moho. 


Utilice cuanto menos productos de limpieza mejor, no vierta desechos o residuos dentro del agua, 
y limpie su barca preferiblemente en tierra. 


Limpie su barca después de un viaje para prevenir daños con la arena, sal o exposiciones al sol. 


La mayor parte de la suciedad se puede quitar con una manguera de jardín, una esponja y jabón 
suave. Asegúrese de que la barca está completamente seca antes de guardarla. Guarde las producto 
y los accesorios en un lugar seco, a una temperatura controlada entre 0 y 40 grados. 
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Desmontaje Ү Almacenaje 

Primero limpie su barca siguiendo las instrucciones de Cuidado y Mantenimiento. Abra todas las 
valvulas de aire y desinfle la barca completamente. Quite todos los accesorios de la barca; soportes 
de caña de pescar, remos, bolsa de utensilios y bolsa de bateria. 


Doble hacia el centro, las cämaras derecha e izquierda del bote. No es necesario retirar las tablillas 
para doblar desmontar la embarcaciön. Doble la parte izquierda de la barca por encima y luego doble 
la parte derecha encima de la izquierda. Doble apretadamente el final de la proa dos veces hacia el 
centro de la barca, mientras que deja salir el aire que pueda quedar dentro. Repita el mismo 
procedimiento con la popa. Con los dos lados enfrentados ya doblados, dobla un final encima del 

otro final como si fuera un libro. Reemplace las tapas de las vävulas. Su barca ya está preparada para 
ser almacenada. Doble la embarcaciön holgadamente, evite dobleces puntiagudas, con esquinas y 
crestas que puedan dafar el producto. 


Problemas 

Si su barca aparece un poco blanda, no tiene porque ser por un pinchazo o poro. Si la barca fue 
hinchada por el dia a ültima hora con un aire de 32°C, ese aire se ha podido enfriar hasta 25°C por la 
noche. El aire frío ejerce menos presión еп el casco, por eso puede aparecer más blanda la mañana 
siguiente. 


Si no ha habido ningún cambio de temperatura, entonces deberá revisar en busca de un posible poro: 


e Sitúese a una distancia buena para ver la barca. Dele la vuelta y chequéela por la parte de fuera. 
Si hay algún poro grande, se verá visiblemente. 

e Si puede intuir donde está el poro, utilice una mezcla de líquido para lavavajillas y agua en un 
bote con spray, eche la mezcla sobre la zona sospechosa. Si hay algún poro se producirán 
burbujas que señalarán donde está el poro. 

e Compruebe las válvulas en busca de algún poro, si es necesario, eche agua con jabón alrededor 
de | a válvula y de su base. 


Reparaciones 

A pesar del uso y de los cuidados, Usted puede pinchar sin querer su barca. La mayoría de los poros 
se pueden reparar en pocos minutos. La embarcación trae un kit de reparación y podrá pedir kits de 
reparación al Servicio de Atención al cliente o en nuestra página web. 


Primero localice el poro; saldrán burbujas de agua con jabón del nacimiento del poro. Limpie bien la 
zona que rodea al poro para quitar cualquier tipo de suciedad. 


Recorte un trozo de parche con una medida superior de 1.5 al daño. Termine en redondo las 
esquinas y sitúe el parche en la zona dañada y presione firmemente. Puede utilizar algo de peso para 
poner encima y hacer presión. 


No infle el producto al menos durante 30 minutos después de haber procedido a su reparación. 
Si el parche no pega bien podrá adquirir pegamento para PVC o silicona para reparar tiendas de 


campaña, colchones, zapatos en grandes superficies. Para más información consulte el manual de 
instrucciones. 
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GARANTIA LIMITADA 


Intex Hinchable 


Su barcalntex Hinchable ha sido fabricada utilizando materiales y mano de obra de alta calidad. Todos 
las barcas Intex Hinchable han sido inspeccionados y considerados libres de defectos antes de salir 
de fábrica. Esta garantía limitada se aplica solo a la barca IIntex Hinchable. 


La disposición de esta garantía limitada se aplica sólo al comprador original. Esta garantía limitada es 
válida por un periodo de 90 días desde la fecha de la compra. Guarde el comprobante de la compra 
junto a este manual, ya que será requerido y deberá acompañar a cualquier reclamación o la garantía 
limitada será inválida. 


Si encuentra algún defecto de fabricación dentro de los 90 días de prueba del producto, por favor 
contacte con su servicio de atención al cliente listado en la siguiente pagina.En caso de devolución 
del producto, este será examinado para evaluar su reclamación. Si su reclamación está cubierta por 
la garantía, será reparado o sustituido sin cargo alguno. 


GARANTÍAS IMPLICITAS ESTAN LIMITADAS A LOS TERMINOS DE ESTA GARANTIA Y EN INGÚN 
CASO DEBERÁ INTEX, SUS AGENTES AUTORIZADOS O EMPLEADOS SER RESPONSABLES 
HACIA EL COMPRADOR U OTROS DAÑOS DIRECTOS O CONSECUENTES O 
RESPONSABILIDADES. 


Esta garantía no se aplicará, si la barca Intex Hinchable de Intex ha sido sujeto de negligencia, 
accidente, utilización inadecuada, almacenaje y mantenimiento inadecuado o un uso o aplicación 
anormal, o dañado por circunstancias más allá del control de Intex, incluyendo, pero no limitado a 
pinchazo, desgarre, rotura, abrasión. Esta garantía se aplica sólo a esas partes y componentes 
fabricados por Intex o instalados por el personal de fäbrica. La garantía no cubre alteraciones de la 
barca no autorizadas. 


Lea la garantía detenidamente y siga todas las instrucciones, teniendo en cuenta el funcionamiento y 
mantenimiento adecuado de su barcalntex Hinchable. Revise siempre su equipo antes de su 
utilización. Su garantía limitada puede invalidarse si no sigue las instrucciones. 


ANOTE AQUÍ EL NOMBRE DEL PROPIETARIO, DIRECCIÓN, NÚMERO DE TELÉFONO, Y TIPO DE 
EMBARCACIÓN. 
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Para preguntas sobre los servicios o para pedir piezas de repuesto, por favor contacte 
| con la oficina apropiada indicada en la lista abajo indicada o visite nuestra página web 
www.intexdevelopment.com para encontrar las respuestas a las preguntas más frecuentes. 


° ASIA INTEX DEVELOPMENT CO. LTD. ARGENTINA JARSE INDUSTRIAL Y COMERCIAL S.A 
9ТН FLOOR, MANUEL GARCIA 124 (CP1284) 
DAH SING FINANCIAL CENTRE, CIUDAD AUTONOMA DE BUENOS AIRES, 
оон TEL: 011-4942-2238 (interno 139) 
ANCHAI, HONG KONG : 011-4942- interno 139); 
2. TEL: 011-4942-2238( interno 145) 
TEL: 852-28270000 š 2 М 
: E-mail: Martín Cosoleto: mcosoleto@ jarse.com.ar 
FAX: 852-23118200 : А È : d 
Supa e "T E-mail: Daniel Centurion: dcenturion jarse.com.ar 
E-mail: xmservicesupport @intexcorp.com.cn Website: www.jarse.com.ar 
Website: www.intexdevelopment.com PERU COMEX AS fu 
e EUROPE INTEX TRADING B.V. : AVENIDA COMANDANTE ESPINAR 142, 
POSTBUS 1075, 4700 BB ROOSENDAAL, MIRAFLORES, LIMA, PERÜ 
THE NETHERLANDS TEL: 446-9014 
TEL: 31-(0)165-593939 SAUDI ARABIA SAUDI ARABIAN MARKETING & 
FAX: 31-(0)165-593969 AGENCIES CO. LTD. 
E-mail: service 2intexcorp.nl PRINCE AMIR MAJED STREET, 
Website: www.intexcorp.nl AL-SAFA DISTRICT. JEDDAH, 
° FRANCE UNITEX / INTEX SERVICE FRANCE S.A.S KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
— a= ен МЕН. E-mail: toy@samaco.com.sa 
71480 LE MIROIR FRE 
Sp 3 | Website: www.samaco.com.sa 
TEL: 08 90 71 20 39 (0,15€/min) AUSTRIA STEINBACH VERTRIEBSGMBH 
FAX: 0384251809  - AISTINGERSTRABE 2 
Website: www.intex.fr 4311 SCHWERTBERG 
. GERMANY STEINBACH VERTRIEBSGMBH TEL: 0820 - 200 100 200 
C/O WEBOPAC LOGISTICS GMBH (0,145€/min aus allen Netzen) 
INTER-LOGISTIK-PARK 1-3 FAX: + 43 (7262) 61439 
87600 KAUFBEUREN E-mail: service@intexcorp.at 
TEL: 0180 5 405 100 200 Website: www.intexcorp.at 
ee Je : CZECH REPUBLIC / INTEX TRADING S.R.O. 
(0,14€/min aus dem Festnetz, Mobilfunk max. 0,42€/min) EASTERN EUROPE BENESOVSKA 23, 
FAX: + 43 (7262) 61439 101 00 PRAHA 10 
E-mail: service@intexcorp.de CZECH REPUBLIC 


LOCALIDAD 


Website: www.intexcorp.de 


LOCALIDAD 


TEL: +420-267 313 188 


° ITALY A & A MARKETING SERVICE FAX: +420-267 312 552 
VIA RAFFAELLO SANZIO 19 E-mail: info@intexcorp.cz 
20852 VILLASANTA (MB) BELGIUM N.V. SIMBA-DICKIE BELGIUM S.A. 
TEL: 199 12 19 78 MOESKROENSESTEENWEG 383C, 
FAX: +39 039 2058204 8511 AALBEKE, BELGIUM 
E-mail: info@intexitalia.com TEL: 0800 92088 
Website: www.intexitalia.com FAX: 32-56.26.05.38 
° UK JOHN ADAMS LEISURE LTD E-mail: intex@nicotoy.be 
MARKETING HOUSE, E-mail: intexsupport@nicotoy.be 
BLACKSTONE ROAD. Website: www.nicotoy.be/downloads.htm 
HUNTINGDON. CAMBS DENMARK К.Е. MATHIASEN A/S 
᾽ i SINTRUPVEJ 12, DK-8220 
РЕ29 6EF. UK BRABRAND, DENMARK 
TEL: 0844 561 7129 TEL: +45 89 44 22 00 
FAX: 01480 414761 FAX: +45 86 24 02 39 
E-mail: sales@johnadamıs.co.uk E-mail: intex@keleg.dk 
, Website: www.intexspares.com Website: www.intexnordic.com 
° SWITZERLAND GWM AGENCY . SWEDEN LEKSAM AB 
GARTEN-U. WOHNMÖBEL, BRANDSYIGSGATAN 6, 
RAFFELSTRASSE 25, 5-262 73 ANGELHOLM, 
POSTFACH, SWEDEN 
CH-8045 ZURICH/SWITZERLAND ο ΙΤ. 
TEL: 0900 455456 or +41 44 455 50 60 pds AGAS] DO SS 
i = E-mail: intex@leksam.se 
FAX: +41 44 455 50 65 Website: www.intexnordic.com 
E-mail: gwm@gwm.ch NORWAY NORSTAR AS 
Website: www.gwm.ch, www.gwmsale.ch PINDSLEVEIEN 1, 
° SPAIN / PORTUGAL Nostrum Iberian Market S.A. N-3221 SANDEFJORD, 
Av. de la Albufera, 321 NORWAY 
28031 Madrid, Spain TEL: +47 33 48 74 10 
TEL: +34 902101339 FAX: +47 33 48 74 11 
FAX for Spain: +34 9 029 089 76 a rie a анан 
А din: sat@intexiberian: ebsite: www.intexnordic.com 
FAX for Portugal: +351 707 506 090 — FINLAND NORSTAR ОҮ 
ot : : Dari SUOMALAISTENTIE 7 
Email for Portugal: spv-pt@intexiberian.com FIN-02270 ESPOO , 
Website: www.intexiberian.com FINL AND И 
° AUSTRALIA HUNTER PRODUCTS PTY LTD TEL: +358 9 8190 530 
LEVEL 1, 225 BAY STREET, FAX: +358 9 8190 5335 
BRIGHTON, VICTORIA, E-mail: info@norstar.fi 
AUSTRALIA Website: www.intexnordic.com 
TEL: 61-3-9596-2144 or 1800-224-094 RUSSIA LLC BAUER 
FAX: 61-3-9596-2188 KIEVSKAYA STR., 20, 
E-mail: enquiriesQ hunteroverseas.com.au 121165 MOSCOW, RUSSIA 
Website: www.hunterproducts.com.au TEL: 099-249-9400/8626/9802 
° NEW ZEALAND HAKA NEW ZEALAND LIMITED FAX: 095-742-8192 . 
UNIT 4, 11 ORBIT DIVE, ALBANY, a ça 
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Einleitun re | 
Diese Anleitung wurde erstellt, damit Sie Ihr neues Boot sicher und ausgiebig genießen können. Sie 
enthält eine Beschreibung des Bootes und des mitgelieferten bzw. montierten Zubehörs sowie der 


Einrichtungen, der Funktionsweise, der Wartung und Pflege. Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig 
durch und machen Sie sich mit allen Einzelheiten vertraut, bevor Sie das Boot benutzen. 


Wenn dieses das erste Boot ist, das Sie besitzen oder wenn dieser Bootstyp Ihnen unbekannt ist, 
stellen Sie bitte sicher, dass Sie richtig damit umgehen und es steuern können, bevor Sie damit auf 
Fahrt gehen, damit auch schon die erste Fahrt sicher und erfreulich wird. Ihr Händler, der nationale 
Segelverein oder der Örtliche Jachtclub werden Ihnen sicher gerne mitteilen, wo sich die nächste 
Bootsschule befindet und wo man qualifizierten Unterricht erhält. 


Bewahren Sie diese Anleitung bitte sicher auf und geben Sie diese beim Verkauf des Bootes an den 
nächsten Besitzer weiter. Notieren Sie die Identifikationsnummer des Bootsrumpfes (Hull Identification 
Number - HIN), die auf dem Rumpf aufgedruckt ist in das nachstehende Kästchen: 


Bescheinigung des Herstellers 


Für Boote mit einer Rumpflänge von 2,5 bis 24 Metern bedeutet das CE-Zeichen (nur für Europa), 
dass das Boot die europäischen Richtlinien für Sportboote 94/25/EC und 2003/44/EC in der 
Veröffentlichung der Internationalen Organisation für Normung ISO 6185 erfüllt. 


Die NMMA-Zertifizierung (nur für USA) bedeutet, dass die National Marine Manufacturer's Association 
befunden hat, dass das in den USA verkaufte Boot die Normen und empfohlenen Praktiken der 
US-Coast Guard Реша und des American Boat and Yacht Council (ABYC) einhált. 


Sicherheitsaspekte 


Konstruktion der.Bootskategorie D - Geschützte Gewässer: Entworfen für Fahrten in 
geschützten küstennahen Gewässern, kleinen Buchten, auf kleinen Seen, schmalen Flüssen und 
Kanálen, bei denen Wetterverháltnisse mit einer Windstärke bis einschlieBlich 4 und signifikanten 
Wellenhóhen bis einschlieBlich 0,3 m und gelegentlich Wellenhóhen von hóchstens 0,5 m, 
beispielsweise aufgrund vorbeifahrender Schiffe, auftreten kónnen. 


À ACHTUNG 


Dieses Boot ist nicht zur Lebensrettung gedacht. Nur benutzen, wenn geeignetes Aufsichtspersonal: 
bereit steht. Kein Tauchen mit diesem Boot zulassen. Nie im oder beim Wasser liegen lassen, wenn 
es nicht verwendet wird. Nicht von anderen Fahrzeugen ziehen lassen. 

Lesen Sie die ganze Gebrauchsanleitung, bevor Sie diese für den späteren Gebrauch sicher 
aufbewahren. | 

Folgen Sie allen Sicherheits- und Bedienungsanweisungen dieses Handbuchs. 

TYP Il, aufblasbare Boote, die es ermöglichen einen Außenbordmotor zu montieren. Motoren sollen 
die maximal empfohlene Leistung und das Gewicht nicht überschreiten. 

Lesen Sie das Handbuch des Aussenbord-Motors zur Installation und Handhabung der Maschine. 
Niemals alleine Boot fahren. Auf ablandige Winde und Strömungen aufpassen. 

Maximale Traglast nicht übersteigen. Uberladung verstößt gegen die Vorschriften. 

Jeder an Board muss eine Schwimmweste tragen. | 

Vorsichtig in das Boot einsteigen und aussteigen. Die größte Stabilität wird erreicht, wenn Sie sich in 
die Bootsmitte stellen. 

Das Gewicht von Passagieren, Ladung, Kisten und Zubehör ist so zu verteilen, dass das Boot in 
Längs- und Querrichtung ausgewogen im Wasser liegt. 

Boot nicht verwenden, wenn der Verdacht besteht, dass es ein Loch oder Leck gibt. Dies könnte 
unsicher sein. 

Die einzelnen Kammern sind von Erwachsenen entsprechend der Nummernfolge aufzublasen. 
Nicht fürs Wildwasser-Rafting oder andere Extremsportarten geeignet. 

Diese Regeln beachten, damit es nicht zum Ertrinken, Ohnmacht oder anderen ernsthaften 
Verletzungen kommt. 
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Anweisung des Herstellers 


Die Anzahl der Personen, die Angaben der Motorkraft sowie des höchstzulässigem Gewichtes dürfen nicht die 
auf dem Boot aufgedruckten Grenzwerte überschreiten. Für die tatsächlichen Werte des Bootes beziehen Sie 
sich bitte auf das Etikett, welches sich am Rumpf des Bootes befindet. Siehe Tabelle A. 


TABELLE A 


MODELL TYPE 


CHALLENGER 3a 68369 
CHALLENGER 4a 68371 
SEAHAWK 2 6834 
SEAHAWK 3 6834 
SEAHAWK 4 68350 
EXCURSION 2 6831 
EXCURSION 3 6831 
EXCURSION 4 68324 
EXCURSION 5 6832 
SEAHAWK II 68377 
MARINER 4 68376 


BOOTETIKETT 


ISO 6185 PART 1 TYPE 
CATEGORY D 


Do not overinflate or use high pressure air 
compressor to inflate. 

Adults should inflate the chambers with cold air in 
numbered sequence. 

Use the enclosed ruler to check while inflating. 


Nicht zu stark aufblasen und keinen Kompressor 
zum Aufblasen verwenden. 

Erwachsene sollten die kammern in der 
angegebenen Reihenfolge mit kalter luft aufblasen. 
Verwenden Sie das belgefügte MeBgerat um die 
korrekte Fullung zu überprüfen. 


Ne pas surgonfler. Ne pas utiliser de compresseur 
pour le gonflage. 

Le gonflage doit étre effectué par un adulte avec de 
l'air froid en suivant les étapes suivantes. 

Utiliser la règle jointe pour ajuster le gonglage de la 
chambre à air principale. 


O 
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0.080 (1.14 


MAXIMUM CAPACITIES 
MAXIMUM-KAPAZITÄT 
CAPACITES MAXIMUM 
MAXIMUM POWER 
MAXIMUM MOTORKRAFT 
PUISSANCE MAXIMUM 
PERSONS 
PERSONEN 
PERSONNES 
MANUFACTURER 


HERSTELLER MINTEX* 


FABRICANT CHINA 
MODEL 

MODELL 

MODÈLE 


RECOMMENDED WORKING PRESSURE FOR EACH CHAMBER 
EMPFOHLENE ARBEITENDE DRUCK FÜR JEDE LUFTKAMMER 
RECOMMANDÉ FONCTIONNEL PRESSION POUR CHAQUE CHAMBRE À AIR 


- Pim =  bar( psi) 


PERSONS OR καί Lbs) 
POUNDS, PERSONS, GEAR, ENGINE 


DESIGN COMPLIANCE WITH NMMA REQUIREMENTS BELOW IS VERIFIED. 
MFGR. RESPONSIBLE FOR PRODUCTION CONTROL 


LOAD CAPACITY 
BASIC FLOTATION 


National Marine Manufacturers Association 


BY INTEX® 


ο. καί Lbs) MAX. 


CERTIFIED 
using ABYC. standards 


(1) Konstruktion der Bootskategorie nach 150-6185 (Bestimmte Modelle). (2) CE-Zeichen (nur Europa) (Bestimmte Modelle). 


(3) Identifikationsnummer des Rumpfes für Europa (HIN). (4) Identifikationsnummer des Rumpfes für USA (HIN). 
(5) Maximale Traglast laut Herstellerempfehlung. | (6) Maximale Passagierzahl. 
(7) Name des Herstellers und Ursprungsland. Bezeichnung und Nummer des Modells. 


(9) Vom Hersteller empfohlener Arbeitsdruck. 

Die NMMA-Zertifizierung (nur für USA) bedeutet, dass die National Marine Manufacturer's Association befunden hat, dass das in 
den USA verkaufte Boot die Normen und empfohlenen Praktiken der US-Coast Guard Regulations und des American Boat and 
Yacht Council (ABYC) einhält. 

Ф) Maximale Motorleistung und maximales Motorgewicht. 
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Beschreibung 
Challenger Boote 


1 2 3 4 56 8 10 11 


Challenger За 1 2 8-4-8 ---β 8 10 11 


— 


Challenger » 
| ` @ " - Empfohlene Sitzordnung der Insassen. 
.. Seahawk Boote 
Seahawk 

1 2 4 567 8 910 11 1...2 3 456 7 8 9 1011 


Seahawk 3 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 


Ν 4 
=>) 
e? 


d e 


Seahawk 4 
! @ " - Empfohlene Sitzordnung der Insassen. 
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Exkursion Boote 


1 2 3 4 5 B 7 8 10 11 1 2 3 4 5 6 7 9 10 11 


Excursion 4 Excursion 5 


" (40) " - Empfohlene Sitzordnung der Insassen. 


Seahawk ll 


i (Ж) ". Empfohlene Sitzordnung der Insassen. 
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9810 


Mariner 4 


| @ " - Empfohlene Sitzordnung der Insassen. 


Beschreibung 


Aufblasventil / Kielventil 


8 

Umlaufende Halteleine | 9 | Angelrutenhalter 
Sitz oder Sitzkissen Motorbefestigunc 
Gerippter, aufblasbarer Boden Boston Ventil 


Haltegriff 


Felsschutz 
Ruderhalter Aufblasbarer Kiel 
7 | Tasche für diverses See A tii nd 


HINWEIS: Zeichnungen nur für Illustrationszwecke. Eventuelle Abweichungen zum Produkt 
möglich. | 


u 
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Anweisungen zum Aufblasen 


Bevor es losgeht, einen Platz auswählen, der sauber ist und auf dem sich keine Steine oder andere 
scharfkantige Gegenstände befinden. Boot flach ausrollen und die Pumpe herausnehmen. 


Das Boot mit einer Hand- oder Fußpumpe aufblasen. Keine Hochdruckkompressoren verwenden. 
Die Kammern sollten in der Reihenfolge der auf den Ventilen angegebenen Zahlen von einem 
"Erwachsenen aufgeblasen werden, wird die Reihenfolge nicht eingehalten, wird das Boot nicht richtig 
aufgeblasen. Jede Kammer füllen, bis sie sich fest anfühlt. Mit dem beiliegenden Messgerät 
nachprüfen, ob die Hauptkammer richtig aufgeblasen ist. NICHT ZU STARK AUFBLASEN. Nur mit 
Kalter Luft befüllen. 


WICHTIG: 
Wenn nötig müssen Sie Luft aufblasen. Bei heißem Wetter wird der Luftdruck größer und Sie müssen 
wenn nötig Luft ablassen um Schäden am Boot durch zu hohen Druck zu vermeiden. 


Wie man das Boston-Ventil Benutzt: 

Doppelte Ventilkappe (Ventil lässt die Luft rein, aber nicht raus). 

Kappe für schnelles Luft ablassen. 

Schrauben Sie die doppelte Ventilkappe ab. 

Stecken Sie den Auslass der Luftpumpe zum Aufpumpen in das Ventil. Nicht zu fest aufblasen 
oder einen Kompressor mit hohem Druck benutzen. 

Luft ablassen: Schrauben Sie die Ventilkappe ab. 

ACHTUNG: Das Doppel-Ventil funktioniert nicht, wenn diese Kappe abgeschraubt ist. Schrauben 
Sie diese Kappe niemals ab, so lange das Boot oder der aufblasbare Artikel im Wasser ist. 


pen 


p 


Challenger Boote / Seahawk Boote / Exkursion Boote: 


Seahawk Il / Mariner 4: 
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Verwendung des Angelhalters (Bestimmte Modelle): 
1. Endabdeckung über das Ende der Angelrute ziehen, Angel in 
die Halterung stecken. 


Aufbau des Sitzes 


Bestimmte Modelle: 

1. Blasen Sie jeden Sitzpolster langsam zu zirka 75% auf. 

2. Befestigen Sie das Sitzpolsterscharnier mit dem Scharnier an der 
Bootwand. Wiederholen Sie diesen Vorgang auf der anderen Seite und 
für alle Sitze. Beachten Sie Abb. A. 

3. Blasen Sie den Sitzpolster weiter langsam so lange auf, bis er fest zu 
drücken ist. Achten Sie aber darauf, dass Sie nicht zu viel aufblasen! 

4. Beim Abbauen der Sitzpolster lassen Sie die Luft zuerst aus und kehren 6 
Sie den Installationsprozess um. 2 
Hinweis: Einige Sitzpolster werden nach dem Aufblasen im vorderen, Abb. A 
mittleren oder hinteren Bereich des Cockpits befestigt. Keine Scharniere. 


an Il / Mariner 4: 
Blasen Sie jeden Sitzpolster langsam zu zirka 75% auf. 


Ñ Setzen Sie die Sitzkissen in den vorderen, mittleren oder hinteren Teil des Boot Cockpits. 

3. Blasen Sie den Sitzpolster weiter langsam so lange auf, bis er fest zu drücken ist. Achten Sie aber 
darauf, dass Sie nicht zu viel aufblasen! | 

4. Nach dem Aufblasen werden die Sitzkissen direkt im vorderen, mittleren oder hinteren Teil des 


Boot Cockpits angebracht. 
5. Beim Abbauen der Sitzpolster lassen Sie die Luft zuerst aus und kehren Sie den Installationsprozess um. 


Montage der Ruder: 


Fügen Sie "Schaft A" Knopfende als erstes mit dem Paddel zusammen. Versichern Sie sich, dass das 
schmale Ende sicher am Paddel befestigt ist. 

Führen Sie den zusammengebauten "Schaft A" durch die Rudersperre, wobei das Paddel Richtung 
Wasser (außerhalb des Bootes) zeigt. 

Befestigen Sie aus dem Boot heraus den Ring am anderen Ende des zusammengebauten "Schaft A". 
Verbinden Sie "Schaft A" mit "Schaft B", indem Sie sie zusammen in die Muffe einfügen und ziehen Sie 
die Verschraubungen der Muffe sicher fest. 

Wenn die Ruder nicht benutzt werden, sichern Sie die Ruder in den Ruderhaltern, die sich auf beiden 
Seiten des Bootes befinden. 


"1 Bp N 


Verschraubung der Muffe 


Haltering > 
Ni SEC 


Paddel > Schaft В 


Schaft A 


M 


Verschraubung 
der Muffe 
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FÜR BOOTE MIT DREHBAREN RUDEREINHANGEVORRICHTUNGEN: 


Verschraubung 
der Muffe “учы er N 


VER 
IE Schaft B 


Ende mit < : | Muffe 
Knopf ν 4 : 
Paddel z () Haltering ` 


ZWEITEILIGES RUDER: 
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Befestigung der Halteleine 
(Bestimmte Modelle): 

WICHTIG: Damit Sie die Halteleine und zusätzliche 
Leinen des aufblasbaren Bootes richtig befestigen 


können, müssen Sie das Boot vorerst aufblasen. | < АТ» sp 
eli TP & rime ҮШІ Re RUD ҮШІ 


= ΠΠ ИИИ, = ШП 
TUE Em = Wil TE 


Wenn es notwendig ist, beginnen Sie mit der 
Befestigung der Halteleine an der Hinterseite des 
Bootes, indem Sie die Leine durch die Seilhalter 
vollständig rund um die Außenseite des Bootes Sohitferknoten 
durchziehen. Verbinden Sie dann die beiden losen 
Enden durch einen quadratischen Knoten an der 
Hinterseite des Bootes. 


Befestigung von zusätzlichen Leinen | 
(Bestimmte Modelle): ya 


Ihr Boot hat vielleicht zusätzliche Leinen. Binden Sie ON иа ος SE 
einen Achterknoten in ein Ende der zusätzlichen өлең A YO Sackstich 


E A A 


Leine und ziehen Sie es durch die Seilhalter. Binden 
Sie einen Achterknoten in das andere Ende des 


e š » : = : | : ү " | am 
Seils. Die zusátzlichen Taschen kónnen in die Leine Β΄ 


NA DA ылат ту neuen AAA AS NT TPS 


eingehängt werden. Ziehen Sie das Seil durch die 
Taschen, während Sie die zusätzliche Leine 
‚befestigen. 


sicherheits- und Bedienungsanweisungen 


Bevor Sie die Küste oder den Hafen verlassen 


қалына: ο... 


Alle notwendigen Informationen besorgen und die anderen Passagiere unterrichten: 

e Machen Sie einen Bootssicherheitskurs und erhalten Sie Trainings von Ihrem Bootshandler oder 
lokalen Bootssicherheitsstellen. 

e Sie sollen alle örtlichen Regelungen und Gefahren, die mit Wasseraktivitäten und mit der 

Benutzung von Booten verbunden sind, kennen. 

Wettervorhersage, Örtliche Strömungen, Gezeiten und Winde überprüfen. 

Teilen Sie jemanden, der an Land zurückbleibt mit, wann Sie wieder zurück sein wollen. 

Erklären Sie allen Passagieren alles Grundlegende zum Fahren des Bootes. 

Kinder und Nichtschwimmer brauchen spezielle Anweisungen, wenn sie eine Schwimmweste 

beziehungsweise Rettungsringe benutzen. 

e Stellen Sie sicher, dass einer der Passagiere im Notfall das Boot fahren kann. 

e Bringen Sie in Erfahrung, wie weit Sie fahren können und bedenken Sie, dass es bei schlechtem 
Wetter ganz anders aussehen kann. 

e Lassen Sie die Sicherheitsausstattung regelmäßig überprüfen. 


Überprüfen Sie, dass das Boot und alle Ausrüstungsgegenstände einwandfrei funktionieren: 
e Aufblasdruck überprüfen. 

e Ventilkappen überprüfen. 

° GleichmaBige Verteilung der Ladung, vorne/hinten, auf beiden Seiten überprüfen. 


Versichern Sie sich, dass die benötigte Sicherheitsausstattung an Board ist. (Machen Sie sich 
mit den Gesetzen und Regelungen der Stadt oder des Ortes, in dem Sie mit dem Boot fahren, 
vertraut. So sehen Sie, ob zusätzliche Ausstattung erforderlich ist): 

e Eine Schwimmweste pro Person. 

e Luftpumpe, Ruder, Reparatur- und Werkzeugsatz. 

е Zusätzliche vorgeschriebene Ausstattung. 

e Die Papiere für das Boot und ggf. Ihren Bootsführerschein. 

ө Beleuchtung bei Nachtfahrten. 
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Regeln für das Bootfahren 

e Handeln Sie verantwortungsvoll, Sicherheitsvorschriften nicht missachten, dadurch gefährden 
Sie Ihr Leben und das anderer. 

e Lernen Sie, wie Sie stets die Kontrolle über das Boot behalten. 

e Halten Sie die örtlichen Vorschriften und Praktiken ein. 

e Fahren Sie in Küstennähe nur in den markierten Fahrrinnen. 

e Denken Sie daran, dass sich die Wetterlage schnell ändern kann. Stellen Sie sicher, dass Sie 
jederzeit schnell einen sicheren Ort erreichen können. 

e Jeder an Board muss immer eine Schwimmweste tragen. 

° Vor oder während der Bootsfahrt keinen Alkohol und keine Drogen konsumieren. 

e DVorgeschriebene Personenzahl und Höchstgewicht einhalten. 

e Achten Sie darauf, dass die Passagiere sitzen bleiben. Bei hoher Geschwindigkeit, starkem 
Seegang oder bei enger Kurvenfahrt sollten alle Passagiere auf den Sitzen oder auf dem Boden 
sitzen. 

e Nicht auf dem Bug sitzend fahren. In den meisten Gegenden ist es verboten, auf dem Bug zu 
sitzen und es ist äußerst gefährlich. Sollte man vom Boot fallen, besteht die Gefahr i in den 
Bootsantrieb zu gelangen. 

e Besonders beim Anlegen gut aufpassen. Arme und Beine können verletzt werden, wenn sie aus 
dem Boot hängen. 

e Sichere Entfernung von Schwimmern und Tauchern einhalten. Gebiete, in denen 
Taucher/Schwimmer im Wasser sind stets vermeiden. 

e Insbesondere in der Nähe von Stränden und Schiffsablegestellen gut aufpassen. Die Nahe von 
Tauchern wird mit der Alpha-Flagge signalisiert. Sie müssen den gesetzlich vorgeschriebenen 
Sicherheitsabstand einhalten, welcher von 50 bis 91 m reichen kann. 

e Enge Kurven bei hoher Geschwindigkeit vermeiden, Sie könnten aus dem Boot katapultiert 
werden. 

e Machen Sie keine Richtungswechsel ohne auf die Passagiere zu achten! 

e Kontakt der Auftriebsschläuche mit scharfen Gegenständen oder aggressiven Flüssigkeiten (wie 
Säuren) unbedingt vermeiden. 

e An Bord nicht rauchen. Sehr wichtig während Sie den Benzintank füllen. 

e Jeder möglich verschüttete Kraftstoff muss laut den örtlichen Gesetzten und Regelungen 
gesäubert und entsorgt werden. 


Pflege und Wartung 


Das Boot ist aus qualitativ hochwertigen Materialien gefertigt und entspricht der ISO-Norm 6185. Jede 
Anderung an der Konstruktion des Bootes gefährdet Ihre eigene Sicherheit, die der Passagiere und 
macht die begrenzte Garantie ungültig! 


Sie müssen keine großen Anstrengungen unternehmen, um das Boot viele Jahre lang in gutem 
Zustand zu erhalten. Sie können es aufgeblasen oder ohne Luft lagern. Bei Lagerung im Freien, für 
Abstand vom Boden sorgen und keine schweren oder scharfen Gegenstände darauf legen. Wenn das 
Boot der direkten Sonneneinstrahlung, Regen oder anderen Witterungseinflüssen ausgesetzt ist, mit 
einer Plane abdecken. Wir empfehlen nicht, das Boot aufzuhängen. Bei Lagerung in einem Schrank, 
im Keller oder der Garage, suchen Sie bitte einen kühlen, trockenen Ort aus und sorgen Sie dafür, 
dass das Boot vor der Einlagerung sauber und trocken ist, damit es nicht schimmelt. 


Möglichst wenige Reinigungsmittel benutzen, kein Abwasser in die Gewässer laufen lassen und das 
Boot möglichst immer an Land reinigen. 


Nach der Fahrt das Boot En um Schäden durch Sand, Salzwasser oder Sonneneinstrahlung zu 
vermeiden. 


Verschmutzungen lassen sich zumeist mit einem Gartenschlauch, einem Schwamm und einer milden 
Seife entfernen. Unbedingt sicherstellen, dass das Boot vor der Lagerung völlig trocken ist. Lagern Sie 
das Gerät und Zubehörteile an einem trockenen Ort mit einer Temperatur zwischen 32 Grad 
Fahrenheit (0 Grad Celsius) und 104 Grad Fahrenheit (40 Grad Celsius). ` 
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Demontage und Lagerung 


Zunächst das Boot entsprechend der Pflege - und Wartungsanweisungen gründlich reinigen. Alle 
Luftventile öffnen und die gesamte Luft aus dem Boot entfernen. Sämtliches Zubehör entfernen; 
Angelrutenhalter, Ruder, Aufbewahrungstasche und Batteriefach. 


Falten Sie die rechte und die linke Bootsseite Richtung Mitte des Bodens. Beim Falten ist es nicht 
notwendig die Slats des Bootes zu entfernen. Linke Bootsseite einschlagen, dann die rechte über die 
linke Seite schlagen. Den Bugteil doppelt bis in die Bootsmitte klappen, dabei Druck ausüben, um die 
restliche Luft herauszupressen, in gleicher Weise vom Heck vorgehen. Nun sind die beiden Endteile 
eingeklappt, danach beide übereinanderschlagen, so, wie man einen Buchdeckel schließt. Entfernen 
Sie alle aufblasbaren Ventilkappen. Nun kann das Boot eingelagert werden. Falten Sie das Boot 
locker und vermeiden Sie scharfe Kanten, Ecken und Falten, die das Boot beschädigen könnten. 


Fehlerbehebung 


Falls sich das Boot etwas weich anfühlt, ist das nicht unbedingt auf ein Leck zurückzuführen. Wenn 
das Boot am späten Nachmittag bei einer Umgebungstemperatur von 32°C aufgeblasen wurde, kann 
sich die Luft über Nacht auf 25°C abkühlen. Die kühlere Luft drückt weniger stark auf den Rumpf und 
daher könnte das Boot am nächsten Morgen weicher sein. 


Falls es keine Temperaturschwankungen gab, sollten Sie nach einem möglichen Leck suchen: 


e Schauen Sie sich das Boot aus einiger Entfernung gründlich an. Drehen Sie es um und prüfen Sie 
die Außenseite sorgfältig. Größere Lecks sollten dann deutlich sichtbar sein. 

e Wenn Sie sich ungefähr vorstellen können, wo das Loch ist, füllen Sie eine Mischung aus 
Spülmittel und Wasser in eine Spritzflasche und spritzen Sie diese auf den verdächtigen Bereich. 
Falls sich dort ein Loch befindet, werden sofort Blasen entstehen, die dessen genaue Position 
anzeigen. 

° Ventile auf Undichtigkeit überprüfen, ggf. Seifenwasser um das Ventil und seine Kontaktstellen 
sprühen. 


Reparaturen 


Durch häufige Benutzung kann es gelegentlich dazu kommen, dass die Bootshaut durchstoßen wird. 
Die meisten Löcher lassen sich in wenigen Minuten reparieren. Sie erhalten mit Ihrem Boot 
Reparaturflicken. Für weitere Fragen diesbezüglich bzw. weitere Reparaturutensilien wenden Sie sich 
bitte direkt an Ihr INTEX Service Center. 


Lokalisieren Sie das Leck zunächst; Seifenwasser zeigt durch Blasen, wo das Leck genau sitzt. Den 
Bereich um das Leck sorgfältig reinigen, Schmutz und Fett gründlich entfernen. 


Schneiden Sie ein Stück des Reparatuflickens ab, groß genug um die beschädigte Stelle zu 
überlappen (ungefähr 1,5 cm). Kanten abrunden und flicken auf die Reparaturstelle platzieren und fest 
andrücken. Eventuell ein Gewicht auflegen. 


Nach Flicken des Bootes darf das Boot mind. 30 Minuten lang nicht aufgeblasen werden. 
Sollte die Reparaturfolie nicht halten, kann auch ein auf PVC oder Silikon basierenden Kleber für die 


Reparatur von Campingmatten, Zelten oder Schuhen zum Flicken verwendet werden. Zum Flicken 
folgend Sie bitte den Anweisungen auf dem Kleber. 
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Beschränkte Gewährleistung 
Intex aufblasbares Boot 


Ihr aufblasbares Boot von INTEX erfüllt hinsichtlich Material und Ausführung höchste | 
Qualitätsansprüche. Alle aufblasbaren Boote von INTEX wurden geprüft und im Werk vor Versand 
fehlerfrei befunden. Diese beschränkte Gewährleistung gilt ausschließlich für die aufblasbaren Boote 
von INTEX. 


Die Bestimmungen der beschränkten Garantie gelten nur für den Ersterwerber. Die beschränkte 
Gewährleistung gilt für einen Zeitraum von 90 Tagen ab Kaufdatum. Bewahren Sie den Kaufbeleg mit 
dieser Anleitung auf. Bei allen Garantieansprüchen ist ein Kaufnachweis vorzulegen oder die 
beschränkte Gewährleistung ist ungültig. 


Sollten Sie einen Produktionsfehler innerhalb 90 Tagen entdecken, setzten Sie sich bitte mit einem 
geeigneten Intex Service Center auf der nächsten Seite in Verbindung. Falls Sie vom Service Center 
angewiesen werden das Produkt zurückzusenden, wird das Service Center das Boot untersuchen 
und den dementsprechenden Schadensersatz entscheiden. Wenn der kaputte Artikel den 
Garantiebestimmungen entspricht, wird er kostenlos repariert oder ausgetauscht. 


DIE GESETZLICHE GEWÄHRLEISTUNG BESCHRÄNKT SICH AUF DIE BESTIMMUNGEN DIESER 
BEGRENZTEN GEWÄHRLEISTUNG UND INTEX, DEREN ZUGELASSENE VERTRETER ODER 
MITARBEITER HAFTEN KÄUFERN ODER DRITTEN GEGENÜBER AUF KEINEN FALL FÜR 
HAFTUNGSANSPRÜCHE, DIREKTE ODER FOLGESCHÄDEN. 


Folgendes führt zum Ausschluss der Garantie für das aufblasbare Boot von INTEX: Fahrlässigkeit, 
Unfall, unsachgemäßer Betrieb, Anhängen oder Abschleppen, unsachgemäße Wartung oder 
Lagerung, ungewöhnliche Einsatzweise oder Benutzung, Schäden, die sich der Kontrollen von Intex 
entziehen, u.a. Durchstoßen, Risse, Zerreißen, Abrieb oder regulärer Verschleiß und Abriss. Diese 
beschränkte Gewährleistung gilt nur für die Teile und Bauelemente, die von Intex hergestellt wurden. 
Die beschränkte Gewährleistung deckt keine ungenehmigten Veränderungen des Bootes ab. 


Benutzerhandbuch sorgfältig lesen und allen Anweisungen für korrekten Betrieb und Wartung für Ihr 
aufblasbares Boot von INTEX Folge leisten. Prüfen Sie Ihre Ausrüstung immer bevor Sie diese 
benutzen. Die beschränkte Gewährleistung erlischt, wenn die Anweisungen nicht befolgt werden. 


GEBEN SIE DEN NAMEN DES EIGENTUMERS, DIE ADRESSE UND DIE TELEFONNUMMER 
UNTERHALB AN: 
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Für Fragen zum Kundendienst oder zur Bestellung von Ersatzteilen, wenden Sie sich bitte 


an die entsprechende Vertretung oder gehen Sie zu www.intexdevelopment.com, dort 
finden Sie Antworten auf die am häufigst gestellten Fragen. 


CEBIETE 


° ASIA 
° EUROPE 
° FRANCE 


° GERMANY 


° ITALY 


° SWITZERLAND 


° SPAIN / PORTUGAL 


° AUSTRALIA 


° NEW ZEALAND 


° MIDDLE EAST 
REGION 


° SOUTH AFRICA 


° CHILE / URUGUAY 


BINTEX° 


STANDORT 


INTEX DEVELOPMENT CO. LTD. 

9TH FLOOR, 

DAH SING FINANCIAL CENTRE, 

108 GLOUCESTER ROAD, 

WANCHAI, HONG KONG 

TEL: 852-28270000 

FAX: 852-23118200 

E-mail: xmservicesupport@intexcorp.com.cn 
Website: www.intexdevelopment.com 
INTEX TRADING B.V. 

POSTBUS 1075, 4700 BB ROOSENDAAL, 
THE NETHERLANDS 

TEL: 31-(0)165-593939 

FAX: 31-(0)165-593969 

E-mail: service@intexcorp.nl 

Website: www.intexcorp.nl 

UNITEX / INTEX SERVICE FRANCE S.A.S 
Z.A. DE MILLEURE 

BOIS DU BAN - N°4 

71480 LE MIROIR 

TEL: 08 90 71 20 39 (0,15€/min) 

FAX: 03 84 25 18 09 

Website: www.intex.fr 

STEINBACH VERTRIEBSGMBH 

С/О WEBOPAC LOGISTICS GMBH 
INTER-LOGISTIK-PARK 1-3 

87600 KAUFBEUREN 

TEL: 0180 5 405 100 200 


(0,14€/min aus dem Festnetz, Mobilfunk max. 0,42€/min) 


FAX: + 43 (7262) 61439 

E-mail: service@intexcorp.de 
Website: www.intexcorp.de 

А & А MARKETING SERVICE 

VIA RAFFAELLO SANZIO 19 

20852 VILLASANTA (MB) 

TEL: 199 12 19 78 

FAX: +39 039 2058204 

E-mail: info@intexitalia.com 

Website: www.intexitalia.com 

JOHN ADAMS LEISURE LTD 
MARKETING HOUSE, 
BLACKSTONE ROAD, 
HUNTINGDON, CAMBS. 

PE29 6EF. UK 

TEL: 0844 561 7129 

FAX: 01480 414761 

E-mail: sales@ johnadams.co.uk 
Website: www.intexspares.com 

GWM AGENCY . 

GARTEN-U. WOHNMOBEL, 
RAFFELSTRASSE 25, 

POSTFACH, 

CH-8045 ZURICH/SWITZERLAND 
TEL: 0900 455456 or +41 44 455 50 60 
FAX: +41 44 455 50 65 

E-mail: gwm@gwm.ch 

Website: www.gwm.ch, www.gwmsale.ch 
Nostrum Iberian Market S.A. 

Av. de la Albufera, 321 

28031 Madrid, Spain 

TEL: +34 902101339 

FAX for Spain: +34 9 029 089 76 
Email for Spain: sat@intexiberian.com 
FAX for Portugal: +351 707 506 090 
Email for Portugal: spv-pt@intexiberian.com 
Website: www.intexiberian.com 
HUNTER PRODUCTS PTY LTD 
LEVEL 1, 225 BAY STREET, 
BRIGHTON, VICTORIA, 
AUSTRALIA 

TEL: 61-3-9596-2144 or 1800-224-094 
FAX: 61-3-9596-2188 

E-mail: enquiries hunteroverseas.com.au 
Website: www.hunterproducts.com.au 
HAKA NEW ZEALAND LIMITED 
UNIT 4, 11 ORBIT DIVE, ALBANY, 
AUCKLAND 0757, NEW ZEALAND 
TEL: 649-4159213 / 0800 634434 
FAX: 649-4159212 

E-mail: geoff 2 hakanz.co.nz 

Website: www.hakanz.co.nz 

FIRST GROUP INTERNATIONAL 
AL MOOSA GROUP BUILDING, 1ST 


FLOOR, OFFICE 102 & 103, UMM HURAIR 


ROAD, KARAMA, DUBAI, UAE 


TEL: 00971-4-800INTEX(46839) / +971-4-3373322 


FAX: 00971-4-3375115 

E-mail: intex@firstgroupinternational.com. 
Website: www.firstgroupinternational.com 
WOOD & HYDE 

15-17 PACKER AVENUE, INDUSTRIA 2, 
CAPE TOWN, SOUTH AFRICA 7460 


TEL: 0-800-204-692 (Toll Free) or 27-21-505-5500 


FAX: 27-21-505-5600 
E-mail: ygoldman@melbro.co.za 
COMEXA S.A. 


CEBIETE 


° ARGENTINA 


° PERU 


° SAUDI ARABIA 


° AUSTRIA 


° CZECH REPUBLIC / 
EASTERN EUROPE 


° BELGIUM 


° DENMARK 


° SWEDEN 

° NORWAY 
° FINLAND 
° RUSSIA 

° POLAND 


° HUNGARY 


° BRASIL 


° ISRAEL 


EL JUNCAL 100, PARQUE INDUSTRIAL PORTEZUELO, 


QUILICURA, SANTIAGO, CHILE. 
TEL: 600-822-0700 
E-mail: serviciotecnico @silfa.cl 


STANDORT 


JARSE INDUSTRIAL Y COMERCIAL S.A 
MANUEL GARCIA 124 (CP1284) 


CIUDAD AUTONOMA DE BUENOS AIRES, 


ARGENTINA. 
TEL: 011-4942-2238 (interno 139); 
TEL: 011-4942-2238( interno 145) 
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E-mail: Martin Cosoleto: mcosoleto@jarse.com.ar : 
E-mail: Daniel Centurion: dcenturion@jarse.com.ar 


Website: www.jarse.com.ar 
СОМЕХА S.A. 

AVENIDA COMANDANTE ESPINAR 142, 
MIRAFLORES, LIMA, PERU 
TEL: 446-9014 

SAUDI ARABIAN MARKETING & 
AGENCIES CO. LTD. 

PRINCE АМІК MAJED STREET, 
AL-SAFA DISTRICT. JEDDAH, 
KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
TEL: 966-2-693 8496 

FAX: 966-2-271 4084 

E-mail: toy@samaco.com.sa 
Website: www.samaco.com.sa 
STEINBACH VERTRIEBSGMBH 
AISTINGERSTRABE 2 

4311 SCHWERTBERG 

TEL: 0820 - 200 100 200 
(0,145€/min aus allen Netzen) 
FAX: + 43 (7262) 61439 

E-mail: service@intexcorp.at 
Website: www.intexcorp.at 

INTEX TRADING S.R.O. 
BENESOVSKA 23, 

101 00 PRAHA 10, 

CZECH REPUBLIC 

TEL: +420-267 313 188 

FAX: +420-267 312 552 

E-mail: info@intexcorp.cz 

М.У. SIMBA-DICKIE BELGIUM S.A. 
MOESKROENSESTEENWEG 383C, 
8511 AALBEKE, BELGIUM 

TEL: 0800 92088 

FAX: 32-56.26.05.38 

E-mail: intex@nicotoy.be 

E-mail: intexsupport@nicotoy.be 
Website: www.nicotoy.be/downloads.htm 
K.E. MATHIASEN A/S 
SINTRUPVEJ 12, DK-8220 
BRABRAND, DENMARK 

TEL: +45 89 44 22 00 

FAX: +45 86 24 02 39 

E-mail: intex@keleg.dk 

Website: www.intexnordic.com 
LEKSAM AB 
BRANDSVIGSGATAN 6, 

S-262 73 ANGELHOLM, 
SWEDEN 

TEL: +46 431 44 41 00 

FAX: +46 431 190 35 

E-mail: intex@leksam.se 

Website: www.intexnordic.com 
NORSTAR AS 

PINDSLEVEIEN 1, 

N-3221 SANDEFJORD, 
NORWAY 

TEL: +47 33 48 74 10 

FAX: +47 33 48 74 11 

E-mail: intex@norstar.no 

Website: www.intexnordic.com 
NORSTAR OY 
SUOMALAISTENTIE 7, 
FIN-02270 ESPOO, 

FINLAND 

TEL: +358 9 8190 530 

FAX: +358 9 8190 5335 

E-mail: info@norstar.fi 

Website: www.intexnordic.com 
LLC BAUER 

KIEVSKAYA STR., 20, 

121165 MOSCOW, RUSSIA 

TEL: 099-249-9400/8626/9802 
FAX: 095-742-8192 

E-mail: intex.russia@gmail.com 
Website: www.intex.su 

KATHAY HASTER 

UL. LUTYCKA 3, 60-415 POZNAN 
TEL: +48 61 8498 334 

FAX: +48 61 8474 487 

E-mail: inx@kathay.com.pl 
Website: www.intexpoland.pl 
RECONTRA LTDJRICKI LTD. | 
H-1113 BUDAPEST, DAROCZI UT 1-3, 
HUNGARY 

TEL: +361 372 5200/113 

FAX: +361 209 2634 

E-mail: service@recontra.hu 
KONESUL MARKETING & SALES LTDA 
RUA ANTONIO DAS CHAGAS, 
1.528 - CEP. 04714-002, _ 
CHACARA SANTO ANTONIO - SAO 
PAULO - SP - BRASIL 

TEL: 55 (11) 5181 4646 

FAX: 55 (11) 5181 4646 

E-mail: sacintexbrasil@uol.com.br 
ALFIT TOYS LTD 

MOSHAV NEHALIM, 

MESHEK 32, 49950, ISRAEL 
TEL: +972-3-9076666 

FAX: +972-3-9076660 

E-mail: michald@chagim.co.il 


©2011 Intex Marketing Ltd. - Intex Development Co. Ltd. - Intex Trading Ltd. - Intex Recreation Corp. 
All rights reserved/Tous droits réservés/Todos los derechos reservados/Alle Rechte vorbehalten. 
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®™ Trademarks used in some countries of the world under license from/®™ Marques utilisées dans certains pays sous licence de/Marcas registradas 
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to/a/a/an Intex Trading Ltd., Intex Development Co. Ltd., G.P.O Box 28829, Hong Kong & Intex Recreation Corp., Р.О. Box 1440, Long Beach, 
СА 90801 ° Distributed in the European Union by/Distribué dans l'Union Européenne par/Distribuido en la unión Europea por/Vertrieb in der 
Europäischen Union durch/Intex Trading B.V., Р.О. Box nr. 1075 - 4700 ВВ Roosendaal - The Netherlands 


HEBEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF 


Seite 15 


JHE 
SPORT SET 


MANUALE UTENTE DELLA 
BARCA GONFIABILE INTEX* 


| IMPORTANTE 
. QUESTO LIBRETTO CONTIENE INFORMAZIONI IMPORTANTI 


SULLA SICUREZZA D'UTILIZZO. LEGGERE ATTENTAMENTE 
PRIMA DI USARE IL PRODOTTO E CONSERVARE PER 
FUTURE CONSULTAZIONI. 


Ä ISO-6185 BARCA CATEGORIA DI DESIGN D 
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Introduzione ES 


Questo manuale e' stato scritto per aiutarLa ad un uso sicuro e piacevole. Contiene dettagli della 
barca, dell'equipaggiamento fornito con essa o a parte, i suoi sistemi e informazioni sulle operazioni e 
manutenzione. 

Leggere attentamente e familiarizzare con la barca prima di usarla. 

In caso fosse la prima in Suo possesso o si sia orientato verso un tipo di barca di cui non e' a 
conoscenza, per ragioni di sicurezza e comfort, si assicuri di raggiungere un sufficiente grado di 
esperienza operativa primadi assumere il comando della barca. ІІ Suo rivenditore, la federazione di 
navigazione del suo paese o il Suo yacht club saranno lieti di comunicarLe dove si trova il piu' vicino 
centro marittimo o un istruttore competente. 


TENERE IL PRESENTE MANUALE IN UN POSTO SICURO E CONSEGNARLO AL NUOVO 
UTENTE. AL MOMENTO DELLA VENDITA, REGISTRARE IL NUMERO DI IDENTIFICAZIONE 
DELLO SCAFO (HIN = HULL IDENTIFICATION NUMBER), CHE E' RIPORTATO SULLO SCAFO 
DELLA BARCA STESSA, NELLO SPAZIO SOTTOSTANTE: 


HIN: 


Certificazione del costruttore 


Il marchio CE (SOLO PER LEUROPA) applicato alle barche di lunghezza compresa tra i 2.5 m e i 24 
metri significa che la barca rispetta le Direttive Europee (94/25/EC e 2003/44/EC) come riportato dall 
Organizzazione Internazionale per le Standardizzazioni ISO 6185. 


La certificazione NMMA (SOLO PER GLI STATI UNITI) significa che la barca, venduta negli Stati 
Uniti, à stata riconosciuta dall’Associazione Nazionale Costruttori Navali, ë a norma dei regolamenti e 
degli usi previsti dalla Guardia Costiera Americana e dal Consiglio Americano per Barche e Yacht. 


Sicurezza 


Barca categoria di design D -"ACQUE CHIUSE"-: Progettato per escursioni in acque protette 
lungo la costa, piccole baie, piccoli laghi, fiumi e canali, in condizioni atmosferiche di vento forza 4 
e onde fino a 0.3 m di altezza e in via eccezionale con onde alte massimo 0.5 m, ad esempio 
quando si passa tra piu navi. 


À ATTENZIONE 


e Non e' uno strumento salvavita. Usare soltanto sotto supervisione competente. Non tuffarsi. 
Non lasciare in acqua о vicino ad essa quando non in uso. Non trainabile da nessun veicolo. 

° Leggere completamente il manuale dell' utente prima dell' uso e conservarlo in un posto 
sicuro per referenze future. 

e Seguire tutte le istruzioni di sicurezza ed operative riportate su questo manuale. 

e TIPO ΙΙ, barche gonfiabili in grado di supportare un motore fuoribordo. | motori non devono 
superare il limite massimo consigliato di potenza e di peso. 

e Leggere le istruzioni del motore fuoribordo per una corretta installazione e per il funzionamento. 

e Non navigare da soli. Prestate attenzione alle correnti ed ai venti. 

e Non eccedere le capacita' massime raccomandate. 

e Tutte le persone a bordo devono indossare un giubbotto di salvataggio. 

e Fare attenzione al momento dell'imbarco o della risalita. Porsi al centro dell'imbarcazione per 
una stabilita' ideale. 

e Distribuire il peso dei passeggeri, dell'attrezzatura e gli accessori in maniera che la barca sia а 
livello dell’acqua in ogni lato. 

e Non usare la barca se ritenete che non sia in condizioni ottimali (fori, perdite). 

e Gonfiare le camere d' aria nella sequenza numerata. 

® 

® 


Non adatto per rafting o per altri sport estremi. 
Seguite le indicazioni onde evitare ferite о annegamenii. 
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Il numero totale di persone, la potenza del motore ed il peso totale non devono eccedere i limiti riportati sulla 
barca. Far riferimento alla tabella sottostante per conoscere le caratteristiche della barca. Vedere Tabella A. 


Cin ΝΙΝ iret 
MODELLO TIPO HR SU NX EX 
28512137 7 


CHALLENGER За 68369 
CHALLENGER 4a 68371 
SEAHAWK 2 68346 
SEAHAWK 3 68349 
SEAHAWK 4 6835 
EXCURSION 2 6831 
EXCURSION 3 6831 
EXCURSION 4 68324 
EXCURSION 5 68325 
SEAHAWK II 68377 
MARINER 4 68376 


2.95 1.37 


Lh 
31 
3.6 


O 


0.069 (1.00) 
0.069 (1.00) 
) 


cO 


FORMATO ETICHETTA DELLA BARCA 


ISO 6185 PART 1 TYPE ni 7 7 
| CATEGORY D CAPACITÉS MAXIMUM ED + + " "2 —— Kg(. Lbs) 


MAXIMUM POWER 3 
Do not overinflate or use high pressure air MAXIMUM MOTORKRAFT 1 
сотргеввог to inflate. PUISSANCE MAXIMUM — kW ( HP) / — Kg (__Lbs) 
Adults should inflate the chambers with cold air in PERSONS 
numbered sequence. 


: PERSONEN 
Use the enclosed ruler to check while inflating. PERSONNES 


Nicht zu stark aufblasen und keinen Kompressor MANUFACTURER 

zum Aufblasen verwenden. HERSTELLER MINTEX’ 
Erwachsene sollten die kammern in der FABRICANT CHINA 
angegebenen Reihenfolge mit kalter luft aufblasen. 

Verwenden Sie das belgefügte Meßgerät um die ἈΝ 

korrekte Füllung zu überprüfen. MODÈLE 


Ne pas surgonfler. Ne pas utiliser de compresseur 
pour le gonflage. 

Le gonflage doit être effectué par un adulte avec de 
l'air froid en suivant les étapes suivantes. 

Utiliser la règle jointe pour ajuster le gonglage de la 
chambre à air principale. 


αν TT: Re 
| 
. 
| 
| 
| 
| 


| σ 


0.080 (1.14 
0.080 (1.14 


RECOMMENDED WORKING PRESSURE FOR EACH CHAMBER 
EMPFOHLENE ARBEITENDE DRUCK FÜR JEDE LUFTKAMMER 
RECOMMANDÉ FONCTIONNEL PRESSION POUR CHAQUE CHAMBRE À AIR 


ea = __bar(__ psi) 


MAXIMUM CAPACITIES 


PERSONS ОВ καί. Lbs) 
POUNDS, PERSONS, GEAR, ENGINE 


DESIGN COMPLIANCE WITH NMMA REQUIREMENTS BELOW IS VERIFIED. 
MFGR. RESPONSIBLE FOR PRODUCTION CONTROL | 
(3) | CN-XEE | 
— APM, OD CAPACITY Καί Lbs) MAX 
BASIC FLOTATION Ste | 
| CERTIFIED 
(4) XE = using ABYC. standards National Marine Manufacturers Association 
© Barca categoria di disegno ISO-6185 (per certi modelli). (2) Marchio CE (solo per l'Europa) (per certi modelli). 
(3) Numero d' identificazione dello scafo - Europa (HIN). (4) Numero d' identificazione dello scafo - Stati Uniti (HIN). 
(5) Сарасйа di carico massima raccomandata dal costruttore. (6) Numero massimo di persone. 
(7) Nome е paese d' origine del costruttore. Nome e numero del modello. 


(9) Pressione indicata dal costruttore. 

Certificazione МММА (per gli Stati Uniti soltanto) significa che la barca, venduta negli Stati Uniti, e' stata ritenuta a norma 
con | regolamenti del Associazione Nazionale Costruttori Navali, della Guardia Costiera e del Consiglio Barche e Yacht 
Americano. 

Ф), Potenza е реѕо massimi del motore. 
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Descrizione 
Serie Challenger 
1 2 34 56 8 10 11 


Challenger За 1 2 3 


A en Se 
A B AMI cam cwm. 


` 


— 


Challenger 4a 
| (Ж) "- Accertarsi che gli utilizzatori siano seduti sugli appositi sedili. 


Serie Seahawk 
Seahawk 


+. 2 3 4 5 6 7 в 9 1011 


Cé? Se 
E DO κ 


Seahawk 4 
и @ " - Accertarsi che gli utilizzatori siano seduti sugli appositi sedili. 
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Serie Excursion 


1 2 3 4 5 6 7 9 10 11 


Excursion 4 Excursion 5 


E (Ж) " - Accertarsi che gli utilizzatori siano seduti sugli appositi sedili. 


Seahawk Il 


" @ " - Accertarsi che gli utilizzatori siano seduti sugli appositi sedili. 
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Mariner 4 


" (40) "- Accertarsi che gli utilizzatori siano seduti sugli appositi sedili. 


Descrizione 


Valvola di gonfiaggio / Valvola della chiglia 


Maniglia 


AMA 
Corda di ancoraggio | 9 | Supportocannadapesca | 
Sedile o cuscino sedile 


6 | Chiusura remo — — [3 |Chigiagofiable — — — 
7 [таза ооа 


МОТА: | disegni sono da considerarsi soltanto а ѕсоро di esempio. Potrebbero non 
rispecchiare il reale prodotto. Non in scala. 
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Istruzioni di gonfiaggio 


Prima di iniziare, siate sicuri di trovarVi all'aperto e che non ci siano pietre o altri oggetti appuntiti. 
Srotolate la barca e stendetela sul terreno. Utilizzate la pompa a mano o la pompa a piede per 
gonfiare la barca. Non usate un compressore ad aria. Gonfiate le camere d'aria secondo la sequenza 
. numerica riportata sulle valvole. E' importante che si segua questa operazione onde evitare che la 
barca risulti gonfiata in maniera impropria. 


Gonfiate fino al raggiungimento della rigidita' delle camere d'aria, senza che risultino troppo dure. 
Usate il metro incluso per controllare l'appropriata dimensione delle camere. NON GONFIATE 
ECCESSIVAMENTE. Gonfiare solo con aria fredda. 


IMPORTANTE: La temperatura dell'aria e le condizioni atmosferiche influenzano la pressione interna 
dei prodotti gonfiabili. A temperature ріш basse il prodotto tendera' а decomprimersi leggermente 
come conseguenza della contrazione dell'aria. Dovesse verificarsi questa evenienza, e' possibile 
aggiungere aria. Ricordarsi che a temperature piu' alte, l'aria si espande, quindi sgonfiate leggermente 
onde evitare l'eccesso di pressione che potrebbe danneggiare il prodotto. 


Come usare le valvole Boston: 

1. Tappo chiusura a doppia valvola (la valvola permette all'aria di entrare ma non di uscire). 

2. Tappo di sgonfiaggio veloce. 

3. Svitare il tappo della doppia valvola. 

4. Inserire l'estremita' del tubo della pompa nella valvola e gonfiare. Non gonfiare eccessivamente e 
non utilizzare un compressore ad aria. 

Per sgonfiare: svitate il tappo di gonfiaggio veloce. ATTENZIONE: La doppia valvola non funziona 
quando questo tappo e' chiuso. Non svitare il tappo quando la barca (0 un altro prodotto 
gonfiabile) e' in acqua. | 


e 


Serie Challenger / Serie Seahawk / Serie Excursion: 


Seahawk Il / Mariner 4: 
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1. Far scorrere il tappo lungo la canna da pesca fino in fondo. ' 
2. Inserire la canna da pesca nel supporto. - | 


/ Tappo 
| Z terminale 


Installazione dei sedili: 

per certi modelli: 

1. Gonfiare ogni sedile lentamente per un 75% della capacita. 

2. Agganciare la cerniera del sedile alla cerniera della barca. Ripetere ` 
l'operazione sull'altro lato e per tutti i sedili. Vedere fig. A. 

3. Procedere con la gonfiatura totale dei sedili, lentamente, fino a che 
risultino rigidi ma non troppo duri. NON GONFIATE 
ECCESSIVAMENTE! ` 

4. Per smontare i sedili, sgonfiateli ed eseguite le operazioni di 

. installazione al contrario. 

NOTA: Quando gonfi, i sedili; andranno ad incastrarsi nella parte anteriore, posteriore e laterale 
dell'abitacolo. Non ci sono cardini. 


Seahawk Il / Mariner 4: | 

Gonfiare ogni sedile lentamente per un 75% della capacita’. 

Posizionare і sedili a prua, al centro о a poppa dellimbarcazione. 

Procedere con la gonfiatura totale dei sedili, lentamente, fino a che risultino rigidi ma non troppo 
- duri. NON GONFIATE ECCESSIVAMENTE! ~ 

Sistemare i sedili direttamente a prua, al centro o a poppa dell'imbarcazione. 

Per smontare i sedili, sgonfiateli ed eseguite le operazioni si Installazione al contrario. 


| ssemblaggio dei remi: 


Inserire l' “asta A" nella pala del remo in modo che foro e pin si aggancino i in maniera sicura. 
Inserire l' "asta А" assemblata, attraverso l'anello di supporto del remo con la pala verso 
l'esterno della barca. 

Posizionare l'anello di giunzione sull'altra estremita' dell’ "asta А" assemblata, da dentro la barca. 
Unire l' "asta A" con l' "asta В" inserendo entrambe nel connettore ed avvitare con forza. 

Quando non usati, posizionare i remi negli appositi supporti ai lati-della barca. - 


NAO NAP AR ONA 


Giunzioni connettore 
Anello di 
giunzione... 


ta, DK 
Pala v 22. Ge AN 
7 Connettore 


Asta А : 


Giunzioni Anello di.giunzione 
connettore 


Connettore 
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PER BARCHE CON CHIUSURA REMO GIREVOLE: 


10733 — 


10734 | 
Asta B 


Connettore 


Anello di 
giunzione 


REMI FRANCESI: 
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Installazione della corda (per certi 


modelli): 
IMPORTANTE: Per installare correttamente la corda 
(o altri accessori) attorno alla barca, e necessario 


che essa sia gia’ gonfiata. 2 ES 22 iS ZW re RUD ATT 
Se necessario, iniziare l'installazione dalla parte SUN zz πάσα 
posteriore е passare la corda attraverso gli appositi fti 

sostegni attorno alla barca. Annodare le due | Nodo piano 


estremita' con un nodo piano. 


Installazione corda accessori (per 


certi modelli): ep 


La sua barca potrebbe essere dotata di una corda tum sy 
per gli accessori. Ғаге ип подо ad ойо ad una delle “Су EDT ST 
estremita', passare la corda negli appositi sostegni. 
Fare un nodo ad otto all'altra estremita' della corda. 
Le borse degli accessori potrebbero non essere 
annodate alle apposite corde. Far passare la corda 
attraverso le borse stesse, durante l'installazione 
della corda. 


Nodo ad otto 


ш 


Istruzioni di sicurezza ed operative 
Prima di lasciare la riva o il molo 


Essere a conoscenza di tutte le necessarie informazioni ed informare gli altri passeggeri: 

e Fare un corso di sicurezza sulle barche е addestrarsi presso il Suo rivenditore о le locali autorita 
marittime. 

e Essere al corrente di tutte le norme e pericoli relativi ad attivita' acquatiche e operazioni si 

navigazione. 

Controllare le previsioni del tempo, correnti locali, maree e condizioni dei venti. 

Informare qualcuno sulla terraferma dell'ora di rientro e la posizione da cui partite. 

Spiegare le operazioni elementari di navigazione a tutti i passeggeri. 

Bambini e persone non capaci di nuotare richiedono una speciale attenzione ed istruzioni sull'uso 

del giubbotto di salvataggio. 

e Essere sicuri che un altro dei passeggeri sia in grado di maneggiare la barca, in caso di 
emergenza. 

e Cercare di ricordare le distanze che è possibile ricoprire e ricordare che le cattive condizioni 
atmosferiche potrebbero alterarle. 

e Rileggere le istruzioni sulla sicurezza regolarmente. 


Controllate lo stato della barca e dell'equipaggiamento: 

e Controllate la pressione. 

° Ispezionate i tappi delle valvole. 

e Siate sicuri che il peso sia distribuito in maniera uniforme tra i lati, poppa e prua della barca. 


Assicuratevi che | equipaggiamento di salvataggio richiesto sia a bordo (informarsi sulle leggi ` 
edi regolamenti della nazione o la localita' in cui state navigando e DEES se siano 
necessari equipaggiamenti addizionali): | 

e Un giubbotto di salvataggio per ogni persona а bordo. 

Pompa ad aria, remi, kit di riparazione e accessori. 

Ogni altro equipaggiamento obbligatorio. 

La documentazione della barca e la licenza di navigazione (se necessaria). 

Per navigazioni notturne munirsi di luci. 
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Comportamento da rispettare durante la navigazione | 
Siate responsabili, non ignorate le norme di sicurezza, questo potrebbe mettere a rischio la 
Vostra ed altre vite. 

Abbiate sempre il controllo della Vostra barca. 

Rispettate le norme e pratiche locali. | 
In prossimita' della costa, navigate nelle aree destinate alle barche. 

Ricordate che le condizioni atmosferiche possono cambiare repentinamente. Siate sicuri di poter 

raggiungere un riparo rapidamente. 

e Tutti | membri dell'equipaggio devono sempre indossare un giubbotto di salvataggio. 

e Non fate uso di alcool o sostanze stupefacenti prima о durante la navigazione. Assicurarsi che | 

passeggeri siano sobri. 

e. Non eccedere il numero di persone о il peso consentiti. 

e Assicuratevi che i passeggeri siano seduti per l'intera durata della navigazione. Accelerando, in 
. acque mosse o durante movimenti bruschi dell'imbarcazione, i passeggeri devono sedersi sui 
 . sedili o sul fondo della barca. 

e Non impennare la barca. Impennare la barca е! considerato illegale ed estremamente pericoloso. 
.. In caso di caduta fuoribordo, la persona si troverebbe in prossimita' del motore. 

е Siate particolarmente attenti durante l'attracco. Braccia e gambe potrebbero riportare ferite se 
. all'esterno dell'imbarcazione. 

° ` Evitate o mantenete le distanze da aree in cui siano presenti bagnanti o sommozzatori. 

° Prestate particolare attenzione quando navigate vicino a spiagge, banchine е moli. Le bandiere 
galleggianti di segnalazione indicano la presenza di sommozzatori. Mantenere le distanze di 
sicurezza richieste dalle leggi locali. Le distanze possono variare ‘da 50 теігі (164 piedi) a 91 metri 
(300 piedi). 

Evitate sterzate brusche a velocita' elevate onde evitare la caduta dalla barca. 
Non cambiate direzione senza prima avvertire i passeggeri. 

‘Evitate ogni contatto delle camere d'aria con oggetti appuntiti o liquidi corrosivi (es. р 
Non fumate а bordo е durante il rifornimento carburante. 

Carburanti accidentalmente versati, devono essere rimossi e le superfici devono essere pulite 
come previsto dale egg locali. 


Istruzioni di manutenzione 

La barca e' costruita usando materiali della miglior qualita' ed e' a norma con gli standard ISO 6185. 
Modificando la struttura della barca la Vostra sicurezza e quella degli altri passeggeri potrebbero 
essere a rischio. Inoltre cio' renderebbe la garanzia invalida. 


Una buona manutenzione della barca negli anni, richiede pochi accorgimenti. Potete conservarla 
gonfia o sgonfia. Se decidete di lasciarla all'aperto, tenetela ad una certa distanza dal suolo e non 
lasciate oggetti appuntiti o pesanti a contatto. Coprite la barca con un telo se esposta al sole, pioggia 
o foglie per lunghi periodi. Non si raccomanda di riporla appesa. Se riposta ripiegata, si suggerisce di 
farlo in un luogo fresco, asciutto, assicurandosi che sia pulita ed asciutta evitando l'accumulazione 

di muffe. 


Usare la minor quantita' possibile di detergenti e non disperderli nell'acqua. E' preferibile che puliate 
la barca a terra. : | 


Pulite la barca dopo ogni viaggio per prevenire danni provocati dalla sabbia, acqua salata o 
esposizione ai raggi solari. La maggior parte dello sporco puo' essere rimosso con acqua, spugna e 
un sapone non aggressivo. Prima di riporre, assicurarsi che la barca sia completamente asciutta. 
Conservare il prodotto e gli accessori in un luogo asciutto a temperatura controllata, tra i 32 gradi 
Fahrenheit (0 gradi Celsius) e i 104 gradi Fahrenheit (40 gradi Celsius). 
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Disassemblaggio e storaggio 

Innanzitutto pulite la barca a fondo seguendo le istruzioni di manutenzione. Aprite tutte le valvole e 
sgonfiate completamente. Rimuovete tutti gli accessori dalla barca, sedili, sostegni per canna аа 
pesca, remi, borse accessori е borse delle batterie. | } 


Piegate le camere d'aria di destra е sinistra verso il centro del fondo. Non е' necessario rimuovere le 
doghe dal fondo della barca. Piegate saldamente due volte l'estremità della prua verso il centro e fate 
fuoriuscire l'aria гітапепіе; ripetete questa operazione per la poppa. Con i due lati opposti ripiegati, 
piegate un'estremita' sull'altra. Richiudere tutte le valvole con i rispettivi tappi. La Vostra barca e ora 

- pronta per lo storaggio. Piegate la barca in non troppo fermamente ed evitate pieghe alee ‘angoli 
e grinze che potrebbero danneggiare la barca. : | | 


Soluzione dei problemi piu' comuni i σρων θες 
Se la Vostra barca appare leggermente sgonfia, potrebbe non trattarsi di una perdita. Se la barca е” 
stata gonfiata in tarda mattina con una temperatura di 32° C (90° F), l'aria potrebbe essersi 
raffreddata durante la notte fino a 25° C (77° F). L'aria piu' fredda esercita una minor pressione. sullo ` 
scafo tale da farla apparire sgonfia la mattina seguente. Se non c'e' stata una variazione della 
temperatura, allora cercate di individuare una perdita: | 


e Osservate attentamente la barca da qualche metro di distanza. Giratela е controllate attentamente 
la parte esterna. Dovessero esserci larghe falle, a questo punto dovrebbero essere facilmente | 
individuabili. 

e Se pensate di sapere dove si trovi la perdita, usate un mix di liquido per piatti e acqua in una 
bottiglia a spray e spargetela sull'area interessata. Se presente, la perdita, produrra' delle bolle 
che Vi faranno facilmente localizzare il foro. 

e Controllate se le valvole stiano perdendo aria e se lo ritenete necessario, spruzzate il mix di а 
е detersivo attorno ed alla base delle valvole. 


Riparazioni 

Dovuto ad un uso costante, la barca potrebbe forarsi. La maggior parte delle perdite possono essere 
riparate in pochi minuti. Nella confezione del canotto e compresa una scatola contenente delle toppe 
di riparazione. Un kit aggiuntivo di riparazione рио essere richiesto al Centro Assistenza Intex. 


Innanzitutto localizzate la perdita spruzzando acqua saponata che produrra' delle bolle sul foro. 
Pulite approfonditamente l'area attorno la perdita per rimuovere lo sporco. 


Ritagliare un riquadro della toppa sufficiente a coprire la parte da .iparare mantenendo un margine di 
almeno 1.5cm (1/2”). Arrotondate i bordi e mettete il materiale di riparazione sull'area danneggiata e 
premete fermamente, anche posizionando un peso su di esso. 


Aspettare 30 minuti dopo l'applicazione della toppa prima di gonfiare nuovamente il prodotto. 
Se la toppa non aderisce perfettamente alla superficie, acquistare una delle colle in PVC o in silicone 


che si usano in genere per i materassini da campeggio, per le tende o per le scarpe. Seguire le 
istruzioni per l'applicazione della colla. 
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Garanzia 
Barca gonfiabile Intex 


La Vostra barca gonfiabile Intex е stata costruita usando materiali della miglior qualita' e fattura. ` 
Tutte le barche gonfiabili Intex sono state ispezionate e prive di difetti al momento dell'uscita dalla 
fabbrica. Questa garanzia e' valida soltanto per le barche gonfiabili Intex. Il rilascio di questa garanzia 
е consentito soltanto al consumatore oiginale. Questa garanzia e' valida per un periodo di 90 giorni 
dalla data di acquisto. Conservate la ricevuta del pagamento con questo manuale come prova 
dell'acquisto, o la garanzia sara' ritenuta invalida in caso di reclami. 


Se un difetto di fabbrica dovesse insorgere entro i 90 giorni dall'acquisto, contattate l'apposito Centro 
di Servizio Intex elencato nella pagina seguente. Se il prodotto e' restituito, come suggerito dal Centro 
di Servizio Intex, esso verra' controllato e ispezionato per determinare la veridicita' del reclamo. 
Rientrando nei termini della garanzia, l'articolo verra' riparato o sostituito gratuitamente. 


LA SUDDETTA GARANZIA E' DA CONSIDERARSI VALIDA SOLO Al TERMINI DESCRITTI E IN 
NESSUN CASO INTEX, GLI AGENTI AUTORIZZATI O | DIPENDENTI, SARANNO RITENUTI 
RESPONSABILI NEI CONFRONTI DELL'ACQUIRENTE O TERZE PARTI, PER DANNI DIRETTI 
O INDIRETTI. 


Questa garanzia non copre incidenti dovuti a negligenza, operazioni improprie, rimorchio, 
manutenzione о storaggio impropri, uso incorretto e danni dovuti a circostanze al di fuori del controllo 
di Intex. Cio' implica anche fori, strappi, abrasioni o usura. Questa garanzia e' da considerarsi valida 
solo per i componenti e parti prodotti da Intex. Questa garanzia non copre alterazioni non autorizzate 
della barca. Leggete attentamente il manuale d'istruzioni e seguite tutte le indicazioni riguardo le 
corrette operazioni di manutenzione della Vostra barca gonfiabile Intex. Ricordate di esaminare 
l'equipaggiamento prima di utilizzarlo. La presente garanzia potrebbe essere ritenuta invalida in caso 
di mancato rispetto delle istruzioni. 


COMPILATE CON NOME UTENTE, INDIRIZZO, NUMERO DI TELEFONO E "HIN" DI SEGUITO: 
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Per avere maggiori informazioni riguardo la manutenzione, riparazione, ordinazione delle 
parti di ricambio contattate uno degli uffici elencati nella lista sotto о visitate il sito 
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www.intexdevelopment.com per consultare le risposte alle domande più frequenti. 


9 ASIA 
. ЕОКОРЕ 
° FRANCE 


° GERMANY 


° ITALY 


° SWITZERLAND 


ë SPAIN / PORTUGAL 


° AUSTRALIA 


° NEW ZEALAND 


° MIDDLE EAST 
REGION 


° SOUTH AFRICA 


° CHILE / URUGUAY 


UBIGAZIONE 


INTEX DEVELOPMENT CO. LTD. 
9TH FLOOR, 

DAH SING FINANCIAL CENTRE, 
108 GLOUCESTER ROAD, 
WANCHAI, HONG KONG 

TEL: 852-28270000 

FAX: 852-23118200 

E-mail: xmservicesupport@intexcorp.com.cn 
Website: www.intexdevelopment.com 
INTEX TRADING B.V. 

POSTBUS 1075, 4700 BB ROOSENDAAL, 
THE NETHERLANDS 

TEL: 31-(0)165-593939 

FAX: 31-(0)165-593969 

E-mail: service@intexcorp.nl 
Website: www.intexcorp.nl 

UNITEX / INTEX SERVICE FRANCE S.AS 
Z.A. DE MILLEURE 

BOIS DU BAN - N°4 

71480 LE MIROIR 

TEL: 08 90 71 20 39 (0,15€/min) 
FAX: 03 84 25 18 09 

Website: www.intex.fr 

STEINBACH VERTRIEBSGMBH 
С/О WEBOPAC LOGISTICS GMBH 
INTER-LOGISTIK-PARK 1-3 

87600 KAUFBEUREN 

TEL: 0180 5 405 100 200 

(0,14€/min aus dem Festnetz, Mobilfunk max. 0,42€/min) 
FAX: + 43 (7262) 61439 

E-mail: service@intexcorp.de 
Website: www.intexcorp.de 

А & A MARKETING SERVICE 

VIA RAFFAELLO SANZIO 19 

20852 VILLASANTA (MB) 

TEL: 199 12 19 78 

FAX: +39 039 2058204 

E-mail: info@intexitalia.com 
Website: www.intexitalia.com 

JOHN ADAMS LEISURE LTD 
MARKETING HOUSE, 
BLACKSTONE ROAD, 
HUNTINGDON, CAMBS. 

PE29 6EF. UK 

TEL: 0844 561 7129 

FAX: 01480 414761 


. E-mail: sales@ johnadams.co.uk 


Website: www.intexspares.com 

GWM AGENCY 8 

GARTEN-U. WOHNMOBEL, 
RAFFELSTRASSE 25, 

POSTFACH, 

CH-8045 ZURICH/SWITZERLAND 

TEL: 0900 455456 or +41 44 455 50 60 
FAX: +41 44 455 50 65 

E-mail: gwm@gwm.ch 

Website: www.gwm.ch, www.gwmsale.ch 
Nostrum Iberian Market S.A. 

Av. de la Albufera, 321 

28031 Madrid, Spain 

TEL: +34 902101339 

FAX for Spain: +34 9 029 089 76 

Email for Spain: sat@intexiberian.com 
FAX for Portugal: +351 707 506 090 

Email for Portugal: spv-pt@intexiberian.com 
Website: www.intexiberian.com 

HUNTER PRODUCTS PTY LTD 

LEVEL 1,225 BAY STREET, 
BRIGHTON, VICTORIA, 

AUSTRALIA 

TEL: 61-3-9596-2144 or 1800-224-094 
FAX: 61-3-9596-2188 

E-mail: enquiries@hunteroverseas.com.au 
Website: www.hunterproducts.com.au 
HAKA NEW ZEALAND LIMITED 

UNIT 4, 11 ORBIT DIVE, ALBANY, 
AUCKLAND 0757, NEW ZEALAND 

TEL: 649-4159213 / 0800 634434 

FAX: 649-4159212 : 

E-mail: geoff @hakanz.co.nz 

Website: www.hakanz.co.nz 

FIRST GROUP INTERNATIONAL 

AL MOOSA GROUP BUILDING, IST 
FLOOR, OFFICE 102 & 103, UMM HURAIR 
ROAD, KARAMA, DUBAI, UAE 

TEL: 00971-4-8001МТЕХ(46839) / +971-4-3373322 
FAX: 00971-4-3375115 

E-mail: intex@firstgroupinternational.com. 
Website: www.firstgroupinternational.com 
WOOD & HYDE 

15-17 PACKER AVENUE, INDUSTRIA 2, 
CAPE TOWN, SOUTH AFRICA 7460 
TEL: 0-800-204-692 (Toll Free) or 27-21-505-5500 
FAX: 27-21-505-5600 

E-mail: ygoldman@melbro.co.za 
СОМЕХА S.A. 


. ARGENTINA 


° PERU 


° SAUDI ARABIA 


° AUSTRIA 


° CZECH REPUBLIC / 
EASTERN EUROPE 


° BELGIUM 


° DENMARK 


° SWEDEN 

- NORWAY 

° FINLAND 
° RUSSIA 

° POLAND 


° HUNGARY 


° BRASIL 


° ISRAEL 


EL JUNCAL 100, PARQUE INDUSTRIAL PORTEZUELO, 


QUILICURA, SANTIAGO, CHILE. 
TEL: 600-822-0700 
E-mail: serviciotecnico@silfa.cl 


UBICAZIONE 


JARSE INDUSTRIAL Y COMERCIAL S.A 
MANUEL GARCIA 124 (CP1284) 
CIUDAD AUTONOMA DE BUENOS AIRES, 
ARGENTINA. | 

TEL: 011-4942-2238 (interno 139); 

TEL: 011-4942-2238( interno 145) È 
E-mail: Martin Cosoleto: mcosoleto@jarse.com.ar 
E-mail: Daniel Centurion: dcenturion@jarse.com.ar 
Website: www.jarse.com.ar 
COMEXA S.A. 
AVENIDA COMANDANTE ESPINAR 142, 
MIRAFLORES, LIMA, PERU 

TEL: 446-9014 

SAUDI ARABIAN MARKETING & 
AGENCIES CO. LTD. 

PRINCE AMIR MAJED STREET, 
AL-SAFA DISTRICT. JEDDAH, 
KINGDOM OF SAUDI ARABIA 

TEL: 966-2-693 8496 

FAX: 966-2-271 4084 

E-mail: toy@samaco.com.sa 

Website: www.samaco.com.sa 
STEINBACH VERTRIEBSGMBH 
AISTINGERSTRABE 2 

4311 SCHWERTBERG 

TEL: 0820 - 200 100 200 
(0,145€/min aus allen Netzen) 

FAX: + 43 (7262) 61439 

E-mail: service@intexcorp.at 

Website: www.intexcorp.at 

INTEX TRADING S.R.O. 
BENESOVSKA 23, 
101 00 PRAHA 10, 

CZECH REPUBLIC 

TEL: +420-267 313 188 

FAX: +420-267 312 552 
E-mail: info@intexcorp.cz 

N.V. SIMBA-DICKIE BELGIUM S.A. 
MOESKROENSESTEENWEG 383C, 
8511 AALBEKE, BELGIUM 

TEL: 0800 92088 
FAX: 32-56.26.05.38 

E-mail: intex@nicotoy.be 
E-mail: intexsupport@nicotoy.be 

Website: www.nicotoy.be/downloads.htm 
K.E. MATHIASEN A/S 

SINTRUPVEJ 12, DK-8220 

- BRABRAND, DENMARK | 

TEL: +45 89 44 22 00 

FAX: +45 86 24 02 39 

E-mail: intex@keleg.dk 


` Website: www.intexnordic.com 


LEKSAM AB 


`- BRANDSVIGSGATAN 6, 
| S-262 73 ANGELHOLM, 


SWEDEN 

TEL: +46 431 44 41 00 

FAX: +46 431 190 35 

E-mail: intex@leksam.se 

Website: www.intexnordic.com 
NORSTAR AS 

PINDSLEVEIEN 1, 

N-3221 SANDEFJORD, 

NORWAY 

TEL: +47 33 48 74 10 

FAX: +47 33 48 74 11 

E-mail: intex@norstar.no 

Website: www.intexnordic.com 
NORSTAR OY 
SUOMALAISTENTIE 7, 
FIN-02270 ESPOO, 

FINLAND 

TEL: +358 9 8190 530 

FAX: +358 9 8190 5335 

E-mail: info@norstar.fi 

Website: www.intexnordic.com 
LLC BAUER 

KIEVSKAYA STR., 20, 

121165 MOSCOW, RUSSIA 

TEL: 099-249-9400/8626/9802 
FAX: 095-742-8192 

E-mail: intex.russia@gmail.com 
Website: www.intex.su 

KATHAY HASTER 

UL. LUTYCKA 3, 60-415 POZNAN 
TEL: +48 61 8498 334 | 
ЕАХ: +48 61 8474 487 

E-mail: inx@kathay.com.pl 
Website: www.intexpoland.pl 
RECONTRA LTD/RICKI ro. 534 
H-1113 BUDAPEST, DAROCZI UT 1-3, 
HUNGARY 

TEL: +361 372 5200/113 

FAX: +361 209 2634 

E-mail: service Orecontra.hu 
KONESUL MARKETING & SALES LTDA 
RUA ANTONIO DAS CHAGAS, 
1.528 - CEP. 04714-002, _ 
CHACARA SANTO ANTONIO - SAO 
PAULO - SP - BRASIL 

TEL: 55 (11) 5181 4646 

FAX: 55 (11) 5181 4646 

E-mail: sacintexbrasil@uol.com.br 
ALFIT TOYS LTD 

MOSHAV NEHALIM, 

MESHEK 32, 49950, ISRAEL 
TEL: +972-3-9076666 

FAX: +972-3-9076660 

E-mail: michald@chagim.co.il 
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INTEX® HANDLEIDING 
OPBLAASBARE BOOT 


BELANGRIJK 
DIT BOEKJE BEVAT BELANGRIJKE VEILIGHEIDS INFORMATIE. 
LEES HET ZORGVULDIG DOOR, ALVORENS DE BOOT TE GEBRUIKEN. 
BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR NASLAG. | 


BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN ` 


Bladzijde 1 


INHOUD 


ee a ——————É E! 3 
CERTIFICERING EU EN u u un a aa nina te me ee mere 3 
VEILIGHEID EN WAARSCHUWING anne ie анын ннн кынынын a 3 
AANBEVELINGEN VAN DE PRODUCENT.................. errar 4 
πιά δ: θῇ; ΞΡ. επ; ΕΟΟ  ν»'ν''........'' iii taa 5-7 
AANWIJZINGEN VOOR НЕТ ОРВІА<ЕМ........................................ тты 8 
GEBRUIK VAN HET BOSTON VENTIEL......................................... ii 8 
GEBRUIK VAN DE HENGELSTEUN................................... io 9 
INSTALLATIE VAN RTR RA TE e gi 9 
MONTAGE VAN DE PEDDEL....................... ο iO ni 9-10 
MONTAGE VAN HET GRIJPKOORD......................................... iaia 11 
MONTAGE. EXTRA ШЫМ. naissent ni 11 
VEILIGHEID EN GEBRUIK CRT ais 11-12 
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en Eet 13 
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LIJST MET SERVICE CENTERS, en een 15 


BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN 


Bladzijde 2 


INLEIDING 


Deze handleiding is samengesteld om u een leidraad te geven, hoe uw boot veilig en met plezier te 
gebruiken. Hij bevat details van de kano, de bijgeleverde onderdelen, het systeem en informatie over 
gebruik еп onderhoud. Lees deze handleiding zorgvuldig door en zorg, dat u bekend bent met de 
verschillende aspecten van deze boot, voordat u hem іп gebruik neemt. 


Indien dit uw eerste boot is, of indien u van model of type boot bent veranderd, zorg er dan voor, dat 
u, voor uw eigen comfort en veiligheid, ervaring krijgt met het omgaan en varen met deze boot, 
voordat u echt tochten zou gaan maken. Neem eventueel contact op met een zeilschool of kano club. 


BEWAAR DEZE HANDLEIDING OP EEN VEILIGE PLAATS EN, BIJ VERKOOP VAN DE BOOT, 
GEEF НЕМ AAN DE KOPER. NOTEER HET "HULL IDENTIFACATIE NUMMER" (HIN), НЕТ 
NUMMER VAN DE НОМР, DAT IS GEPRINT OP DE ZIUKANT VAN DE BOOT. 


CERTIFICERING 


Voor boten met een romp van 2.5 meter tot en met maximaal 24 meter, de CE markering (alleen voor 
Europa) betekent, dat de boot voldoet aan de eisen van Europese Richtlijn voor pleziervaartuigen 
94/25/EC en 2003/44/ЕС zoals die wordt gepubliceerd door de Internationale Standarisatie 
Organisatie, onder nummer ISO 6185. 


Een NMMA certificering (voor de USA) betekent, dat de boot gekeurd is door de National Marine 
Manufacturers Association conform de normen en aanbevelingen van de U.S. Coast Guard 
Regulations en de American Boat and Yacht Council (АВҮС). 


VEILIGHEID 


Boot ontwerp categorie D - "beschermde wateren" - Ontworpen voor reisjes op afgeschermd 


water, kleine baaien en meren, rivieren en kanalen waar windkracht 4 niet overschreden wordt 
met een golfhoogte tussen de 0.3 Meter en 0.5 Meter. 


А WAARSCHUWING 


Dit is geen reddingsmiddel. Alleen te gebruiken onder toezicht van een volwassene. Laat nooit 

in op of de boot duiken. Laat boot niet in of bij het water liggen, wanneer hij niet wordt gebruikt. 

Laat boot nooit door vaar- of voertuig trekken. 

° Lees voor gebruik de handleiding aandachtig door en bewaar hem op een veilige plaats voor 
naslag. 

e Volg alle instructies in deze handleiding op (veiligheid, varen, etc.) 

e TYPE Il- opblaasbare boot geschikt voor eventueel gebruik met buitenboord motor. Motoren 
dienen de maximaal aanbevolen kracht en gewicht niet te overschrijden. 

e Lees de instructies van de buitenboordmotor voor correcte installatie en gebruik. 

e Vaar nooit alleen. Houdt rekening met aflandige wind en stroming. 

e Aanbevolen maximum capaciteiten niet overschrijden. Overbelasting is in strijd met de 
voorschriften. 

e Gebruikers dienen allen een zwemvest te dragen. 

e Pas ор met instappen in de boot. Ga altijd in het midden van de boot staan om stabiliteit zo 
groot mogelijk te houden. 

e Verdeel gewicht van passagiers, meegebrachte bagage en accessoires gelijkmatig over de 

boot, zodat voorkant en achterkant even diep in het water liggen. 

Gebruik uw boot niet als u lekkage vermoedt. 

De luchtkamers dienen in de juiste volgorde door een volwassene te worden opgeblazen. 

Niet geschikt voor wildwater raften en andere extreme sporten. 

Volg deze aanwijzingen op teneinde verdrinking, verlamming of erger te voorkomen. 


BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN 


Bladzijde 3 


AANBEVELINGEN VAN DE PRODUCENT 


Het maximum aantal personen en het maximum draagvermogen dienen de aangegeven limieten op de kajak 
NIET te overschrijden. Gelieve zich te wenden naar het label op de romp van uw boot, voor de voor u geldende 
gewichtslimieten. Zie tabel A. 


MODEL төк [th Wh 7 LD +7+ Т i Onbeladen Gewicht 


кш: I TE 
CHALLENGER за 68369 | ú | 295 | 197 | e | 
| ΠΕ 


CHALLENGER 48 68371 
SEAHAWK 2 68346 
SEAHAWK 3 68349 
SEAHAWK 4 68350 

EXCURSION 2 6831 
EXCURSION 3 68319 
EXCURSION 4 68324 
EXCURSION 5 68325 
SEAHAWK II 68377 
MARINER 4 68376 


BOOT LABEL FORMAT 


ISO 6185 PART 1 TYPE 
CATEGORY D 


Do not overinflate or use high pressure air 
compressor to inflate. 

Adults should inflate the chambers with cold air in 
numbered sequence. 

Use the enclosed ruler to check while inflating. 


Nicht zu stark aufblasen und keinen Kompressor 
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0.069 (1.00) 
0.069 (1.00) 


Co LI 


28 45 | 3 | 400 


MAXIMUM CAPACITIES 
MAXIMUM-KAPAZITÄT 
CAPACITES MAXIMUM 


MAXIMUM POWER 


MAXIMUM MOTORKRAFT i 
PUISSANCE MAXIMUM 1 ___kW (__HP)/___Kg (___Lbs) 


| 


PERSONS e 
PERSONEN " 
PERSONNES 


MANUFACTURER 
zum Aufblasen verwenden. | HERSTELLER MINTEX” (7) 
Erwachsene sollten die kammern іп der FABRICANT CHINA 


angegebenen Reihenfolge mit kalter luft aufblasen. 
Verwenden Sie das belgefügte Meßgerät um die 
korrekte Füllung zu überprüfen. 


Ne pas surgonfler. Ne pas utiliser de compresseur 
pour le gonflage. 

Le gonflage doit être effectué par un adulte avec de 
l'air froid en suivant les étapes suivantes. 

Utiliser la règle jointe pour ajuster le gonglage de la 


MODEL 
MODELL 
MODÈLE 


RECOMMENDED WORKING PRESSURE FOR EACH CHAMBER 
EMPFOHLENE ARBEITENDE DRUCK FÜR JEDE LUFTKAMMER 
RECOMMANDÉ FONCTIONNEL PRESSION POUR CHAQUE CHAMBRE À AIR 


ec = __bar(__ psi) 


chambre à air principale. 
PERSONS OR kg( Lbs) 


e 
@ ( € BY INTEX ο. POUNDS, PERSONS, GEAR, ENGINE 

СМЕЕ DESIGN COMPLIANCE WITH NMMA REQUIREMENTS BELOW IS VERIFIED. 

MFGR. RESPONSIBLE FOR PRODUCTION CONTROL 
Ө, СМ ХЕЕ LOAD CAPACITY 
ЖҮЙЕЛЕР, BASIC FLOTATION — Kg ( — Lbs) MAX. 
CERTIFIED 

(a) XEE using ABYC. standards National Marine Manufacturers Association 


(1) ISO-6185 standaard en categorie indeling (Betreffende Modellen). 


(2) СЕ markering (EU) (Betreffende Modellen). (3) Europees identificatie nummer van de готр (НІМ). 

(4) USA identificatie nummer van de romp (HIN). (5) Door producent aanbevolen maximum draagvermogen. 
(6) Maximum aantal personen. (7) Naam еп oorsprongsland producent. 

Model en nummer van boot. o (9) Door producent aanbevolen maximum druk. 


МММА certificering (voor de USA), dat de kajak, aangeschaft in US, is gekeurd door de National Marine 
Manufacturers Association conform de normen en aanbevelingen van de U.S. Coast Guard Regulations en de 
American Boat and Yacht Council (ABYC). 

GD Maximum motor vermogen en gewicht. 
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BESCHRIJVING 
Serie Challenger 


1 2 34 56 8 10 11 


Challenger 4а 
' @ " - Aanbevolen zitplaatsen. 


Serie Seahawk 
Seahawk 


Seahawk 2 II — 
Seahawk 3 
1 2 3 42.75 6 7 8 9 10 11 


Seahawk 4 
: Gi " - Aanbevolen zitplaatsen. 
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Serie Excursion 


1 2 3 4 5 6 7 9 10 11 1 2 3 4 ο 678 10 11 


Excursion 4 Excursion 5 


| (40) " - Aanbevolen zitplaatsen. 


Seahawk ТІ 


қ @ " - Aanbevolen zitplaatsen. 


BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN 
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Mariner 4 


! (40) " - Aanbevolen zitplaatsen. 


Beschrijving | 

Handvat | | 8 | Opblaasventiel / Ventiel opblaasbare kiel 
Grijpkoord rondom | 9 | Hengelsteun ο. 
| 3 | Zitting of zitkussen 
L—4 | Opblaasbare bodem of bodem met oneerbare ten 1i | Boston ventiel SSS 
| 6 | (Roei) do! | 13 | Opblaasbare kiel ους 
| 7 | Gereedschap of accessoires tas | — | 0-24 


МВ: Tekening dient slechts ter verduidelijking. Kan afwijken van bijgesloten product. 
Niet op schaal. 


BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN 
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9810 
AANWIJZINGEN VOOR HET OPBLAZEN E 


Kies allereerst een geschikte plek uit om de boot op te blazen: ruime open plek, zonder steentjes of 
andere scherpe voorwerpen. Rol de boot geheel uit en zet de pomp op de juiste plek neer. 


Gebruik een hand-, voet- of elektrische pomp om de boot op te blazen. GEEN hogedruk pomp. In de 
juiste numerieke volgorde op de ventielen dienen de luchtkamers door een volwassene te worden 
opgeblazen. De juiste volgorde is heel belangrijk, omdat anders de boot niet goed wordt opgeblazen. 
Blaas elke luchtkamer zo op, dat hij stevig, maar niet hard aanvoelt. Gebruik meegeleverde maatlat 
om te controleren, dat de hoofdluchtkamer goed is opgeblazen. NIET TE HARD OPBLAZEN. 
Uitsluitend vullen met koude lucht. 


BELANGRIJK: Omgevingstemperatuur en weerscondities hebben hun invloed op de druk binnenin 
opgeblazen artikelen. In een koude omgeving krimpt de lucht en dan zult u moeten bijpompen; bij 
warm weer echter zet de lucht uit en dan dient u wat lucht te laten ontsnappen, om te voorkomen, 
dat het product defect raakt door overdruk. 


HET ET GEBRUIK VAN HET BOSTON VENTIEL: 


1. Afsluitdop van het dubbelventiel (lucht erin, niet eruit). 

2. Afsluitdop van snel leegloop ventiel. 

3. Opblazen: schroef de bovenste afsluitdop eraf. 

4. Steek het mondstuk van de opblaasslang in het ventiel en oppompen; niet té hard. Gebruik GEEN 
hogedruk pomp. 

5. Leeglopen: Draai de onderste afsluitdop los. PAS OP: Als de onderste afsluitdop is losgedraaid, 
werkt het ventiel niet meer en loopt alle lucht meteen weg. DEZE AFSLUITDOP NIET 
VERWIJDEREN ALS HET ARTIKEL IN HET WATER IN GEBRUIK IS. 


Serie Challenger / Serie Seahawk / Serie Excursion: 


Seahawk ll / Mariner 4: 


BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN 
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HET GEBRUIK VAN DE HENGELSTEUN 


(Betreffende Modellen): Hengel 7 


1. Haal het losse opzetstuk uit de hengelsteun en schuif dit over het > ЖТ” —S 
uiteinde van de hengel. Солоу =, i 
2. Steek het uiteinde van hengel mét opzetstuk in de nengelsteun. à BZ Hengelsteun 


HET INSTALLEREN VAN DE ZITTINGEN: NN f 


Betreffende Modellen: 
. Blaas elk zitkussen op tot ongeveer 75% van de capaciteit. 

2. Bevestig de haak van het kussen aan de haak op de boot. Zie 
figuur A. Zo ook de andere haken van de kussens. D 

3. Blaas vervolgens de zitkussen verder op, totdat ze stevig, maar niet ip. 
hard zijn opgeblazen. NIET te hard opblazen! 27 

4. Het losmaken van de kussen: leeg laten lopen en afhaken. Figuur A 
NB: Sommige zitkussens kunnen na het opblazen zonder aanhaken 
voor, midden of achterin de boot vastgeklemd worden. Geen scharnieren aanwezig. 


Seahawk Il / Mariner 4: 
1. Blaas elk zitkussen op tot ongeveer 75% van de capaciteit. 


2. Plaats de kussens in de voorste, middelste of achterste locatie van de boot cockpit. 

3. Blaas vervolgens de zitkussen verder op, totdat ze stevig, maar niet hard zijn opgeblazen. NIET te 
hard opblazen! 

4. Na het opblazen van de kussens dienen deze direct in de voorste, middelste of achterste locatie 
van de boot cockpit geplaatst te worden. 

5. Het losmaken van de kussen: leeg laten lopen en afhaken. 


ЕТ INELKAAR ZETTEN VAN DE (ROEI) SPANEN: 

. Steek steel "A" met de pin opening eerst in het blad. Zorg, dat de pin goed vastzit. 
Steek, van buiten naar binnen, de steel met blad door de roeidol (blad is dus “buiten” de boot). 
Schuif de ring over het uiteinde van de andere zijde van de samengestelde “buis А”, vanaf de 
binnenzijde van de boot. 

Bevestig de stelen "A" en "В" aan elkaar met behulp van het verbindingsstuk; draai de 
klemdoppen goed vast. 

Als de roeispanen niet worden gebruikt, zet ze dan vast in de houders op de boot. 


1 
=, 
3. 
4. 
5. 


Klemdop 


Bevestigings IN 
® 
Pin x J 
\ N Ne Steel B 


Verbindin 


ке gsstuk 


Steel A 


Bevestigings Ring 
Klemdop “ FT 
e 


ET 


\ 


Verbindin 
gsstuk 
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VOOR BOTEN МЕТ EEN ROTERENDE ROEIDOL: 


10734 > 2 Eu 
2 | | ® AE Steel B 


Verbindingsstuk 


Bevestigings 


ROEISPANEN: 
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INSTALLATIE VAN GRIJPKOORD 


(SOMMIGE MODELLEN) (Betreffende 
Modellen): 


š Wiz SU» 
BELANGRIJK: Blaas eerste de boot op en bevestig —Q.. „тшд полшат 
Il S ТЕТІГІ NT mx 
dan pas het grijpkoord. WM N У 
Rijg het touw van achter naar voren en weer terug 
naar achteren; knop beide uiteinden met een Platte Knoop 
PLATTE knoop aan de achterkant van de boot vast. 


HET BEVESTIGEN VAN DE EXTRA 
LIJNEN (Betreffende Modellen): 


Uw boot is mogelijk voorzien van extra lijnen om de pu m 
gereedschap of accessoire tas aan de bootwand te = mms ч STEP ü 
bevestigen of om als extra handgreep te dienen. / ` Dikke Knoop be van een 8) 
Maak een dikke knoop (zie tekening) in het ene NONU NM 
uiteinde van de lijn en schuif de lijn dan door de 
beide houders en maak een dikke knoop aan het 
andere eind. Tassen kunnen naar believen worden 
bevestigd. Schuif dan de lijn door de tas nar de 
andere houder. 


VEILIGHEID EN GEBRUIK 


Vóór het wegvaren: 


Zorg, dat u en uw passagier(s) goed geinformeerd zijn: 
Volg een vaarcursus voor een kajak en steek uw licht op bij uw dealer. 
° Zorg, dat и bekend bent met plaatselijke voorschriften en met alle mogelijke gevaren, die verband 
houden met waterrecreatie. 
Luister naar de weersvoorspellingen en controleer stromingen, eb en vloedtijden en windrichting. 
Vertel iemand op de wal, hoe laat u denkt terug te zijn en waar u aankomt. 
Leg de passagier(s) de beginselen uit van hoe de boot werkt. 
Kinderen en diegenen, die niet kunnen zwemmen, dienen geïnstrueerd te worden over het 
gebruik van een zwemvest. 
° Zorg ervoor, dat in geval van nood (één van) de andere passagier(s) met de boot kan varen. 
e Leer inschatten welke afstanden haalbaar zijn en denk eraan, dat slechte weersomstandigheden 
een negatieve invloed kunnen hebben op uw tijdschema. 
e Controleer regelmatig uw veiligheidsvoorzieningen. 


Controleer de conditie van uw boot: 

e Controleer de druk binnenin de luchtkamers. 

e Controleer de doppen op de ventielen. 

e Controleer, of de lading goed is verdeeld over de boot. 


Zorg ervoor, dat alle benodigde veiligheidsartikelen aan boord zijn (check plaatselijke 
“vertrek & aankomst” voorschriften): 

Per persoon een zwemvest. 

Luchtpomp, peddels, reparatieset en gereedschapkistje. 

Eventuele andere verplichte artikelen. 

Papieren van de boot. 

Verlichting, indien in het donker wordt gevaren. 
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REGELS TIJDENS HET VAREN 

e Wees verantwoordelijk, houdt u aan de veiligheidsregels - zet uw eigen leven en dat van anderen 

niet op het spel. 

Zorg, dat u uw boot altijd onder controle hebt. 

Houdt u aan de lokale regels en gebruiken. 

Blijf onder de kust altijd in de gedeelten, bestemd voor boten. 

Denk eraan, dat weersomstandigheden zeer snel kunnen veranderen. Zorg, dat u altijd snel 

beschutting kunt vinden. 

Ledereen aan boord moet ALTIJD een zwemvest dragen. 

Gebruik geen alcohol en geen drugs vóór en tijdens het varen. Geldt ook voor passagier(s). 

Niet meer personen of gewicht in de boot dan toegestaan. 

Zorg ervoor, dat passagier(s) altijd (blijven) zitten, ook in ruw water en bochten. 

Laat niemand op de boeg zitten tijdens het varen - het mag niet en is uiterst gevaarlijk. Valt 

iemand overboord terwijl de buitenboordmotor wordt gebruikt, dan kan ernstig letsel worden 

toegebracht door de schroef. 

e Pas vooral op bij aanleggen; armen en benen kunnen geblesseerd raken als ze buitenboord 
steken. 

e Blijf uit de buurt van gebieden waar zwemmers en duikers zijn. 

e Let goed op of u markeringen en/of vlaggen ziet, die duiden op duikers. U dient een veilige 
afstand te bewaren zoals voorgeschreven in uw plaatselijke vaar-wetten, welke kan variëren 
van 50 meter tot 91 meter. 

° Vermijdt scherpe bochten als u snel vaart. U zou uit de boot geworpen kunnen worden. 

e Маак geen onverwachte bochten zonder de passagier(s) te waarschuwen. 

e Blijf met de romp van de boot uit de buurt van scherpe objecten: rotsen, steigers, bomen, etc. 
Vermijdt plekken met olie of benzine of bijtende stoffen. 

e Niet roken aan boord, ZEKER NIET BĲ HET VULLEN VAN DE BENZINETANK ! 

e Gemorste benzine dient schoongemaakt en verwijderd te worden volgens uw plaatselijke wetten 
en voorschriften. 


ONDERHOUD 
De boot is gemaakt van de beste kwaliteit pvc en voldoet aan de ISO 6185 eisen. Verandering aan de 
constructie van de boot brengt uw leven en dat van anderen in gevaar en doet de garantie teniet. 


De boot vergt weinig onderhoud om hem jarenlang in goede conditie te houden. Als u hem langere tijd 
opbergt, laat hem dan leeglopen. Zorg ervoor, dat de boot schoon en helemaal (binnenin en 
buitenkant) goed droog is en leg hem weg op een koele droge plaats (>5°C), anders komt "het weer” 
er in. 


Gebruik zo weinig mogelijk schoonmaakmiddelen (niet in water weggooien); haal de boot uit het water 
om hem schoon te maken. 


Na elk gebruik schoonmaken: spoel zand en zout af; niet in de felle zon neerleggen. 


Spuit hem schoon met een de tuinslang en gebruik een zachte zeep om vlekken etc. te verwijderen. 
Droog te boot in zon en wind, zodat hij helemaal goed droog is (binnenin en buitenkant). Sla de 
product en toebehoren op in een droge opslagplaats, met regelbare temperatuur, tussen 32 graden 
Fahrenheit (0 graden Celsius) en 104 graden Fahrenheit (40 graden Celsius). 
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AFBOUWEN EN WINTERSTALLING 


Maak uw boot schoon volgens de instructies. Draai alle ventielen open, laat alle lucht weglopen en 
verwijder alle accessoires. 

Draai de boot om (bovenkant op de grond). Vouw de linker zijkant losjes naar binnen1 en vouw dan de 
rechter zijkant over de linker. U kunt de bodemplaten laten zitten. Klap dan de voorkant in twee 
gedeelten naar het midden toe, onderwijl de overgebleven lucht wegduwend. Doe hetzelfde met de 
achterkant van de boot. 

Draai de doppen weer op de ventielen. 

Voor en achterkant van de boot liggen nu, twee maal dubbelgeslagen, naast elkaar. Sla links over 
rechts, alsof u een boek dichtslaat. De boot kan nu worden opgeborgen. 


Vouw de boot losjes op en vermijdt scherpe vouwen of hoeken. 


PROBLEMEN OPLOSSEN 


Als de boot slap lijkt te zijn, hoeft dat niet direct te betekenen, dat er een lek is. Als de boot 
bijvoorbeeld's middags is opgeblazen bij een temperatuur van 25°C, zal de lucht in de boot's nachts 
krimpen, omdat het dan kouder is. Koude lucht geeft minder druk, zodat's morgens de boot slap lijkt. 


Alleen als er geen verschil in temperatuur is geweest, moet u naar een lek op zoek: 


e Kijk van een afstand van 1-2 meter goed naar uw boot. Draai hem op z'n kop en check de 
buitenkant. Een groot lek is gemakkelijk te zien. 

e Als u een vermoeden heeft, waar het lek zit, neem dan wat zeepwater en sproei dat op de 
verdachte plek. Een lek produceert dan bellen. 

e Controleer ook de ventielen; eventueel beter dichtdraaien of ook met zeepwater besproeien op en 
rondom het ventiel. 


REPARATIES 


Het kan voorkomen, dat de boot door intensief gebruik lek raakt. De meeste lekkages kunnen binnen 
een paar minuten zijn geplakt. Uw boot komt met een bijgeleverde reparatielap, en extra 
reparatievoorraad kan worden besteld bij de Intex Consumentenservice of via onze website. 


Bepaal waar het lek zit; maak rondom het lek goed schoon (met ammoniak tegen vetaanslag). 


Knip een stuk van de reparatielap af dat groot genoeg is om het beschadigde gebied met 
ongeveer 1,5 cm te overlappen. Werk de zijkanten af en plaats de reparatielap op het beschadigde 
gebied en druk er stevig op. U wilt misschien een gewicht er op zetten om het op zijn plaats te 
houden. 


Blaas niet op binnen 30 minuten na reparatie. 
Als de reparatielap niet houdt, kunt u een lijm op basis van PVC of siliconen voor het repareren van 


campingmatten, tenten of schoenen aanschaffen bij uw lokale winkelier om uw boot te repareren, 
verwijs naar de instructie van de lijm voor reparatie. 
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REGELS TIJDENS HET VAREN 

Wees verantwoordelijk, houdt u aan de veiligheidsregels - zet uw eigen leven en dat van anderen 

niet op het spel. 

Zorg, dat u uw boot altijd onder controle hebt. 

Houdt u aan de lokale regels en gebruiken. 

Blijf onder de kust altijd in de gedeelten, bestemd voor boten. 

Denk eraan, dat weersomstandigheden zeer snel kunnen veranderen. Zorg, dat u altijd snel 

beschutting kunt vinden. 

Ledereen aan boord moet ALTIUD een zwemvest dragen. 

Gebruik geen alcohol en geen drugs vóór en tijdens het varen. Geldt ook voor passagier(s). 

Niet meer personen of gewicht in de boot dan toegestaan. 

Zorg ervoor, dat passagier(s) altijd (blijven) zitten, ook in ruw water еп bochten. 

Laat niemand op de boeg zitten tijdens het varen - het mag niet en is uiterst gevaarlijk. Valt 

iemand overboord terwijl de buitenboordmotor wordt gebruikt, dan kan ernstig letsel worden 

toegebracht door de schroef. 

е Pas vooral ор bij aanleggen; armen en benen kunnen geblesseerd raken als ze buitenboord 
steken. 

° Blijf uit de buurt van gebieden waar zwemmers en duikers zijn. 

ο Let goed op of u markeringen en/of vlaggen ziet, die duiden op duikers. U dient een veilige 
afstand te bewaren zoals voorgeschreven in uw plaatselijke vaar-wetten, welke kan variëren 
van 50 meter tot 91 meter. 

e Vermijdt scherpe bochten als u snel vaart. U zou uit de boot geworpen kunnen worden. 

° Maak geen onverwachte bochten zonder de passagier(s) te waarschuwen. 

° Blijf met de romp van de boot uit de buurt van scherpe objecten: rotsen, steigers, bomen, etc. 
Vermijdt plekken met olie of benzine of bijtende stoffen. 

e Niet roken aan boord, ZEKER NIET BĲ HET VULLEN VAN DE BENZINETANK ! 

° Gemorste benzine dient schoongemaakt en verwijderd te worden volgens uw plaatselijke wetten 
en voorschriften. 


ONDERHOUD 
De boot is gemaakt van de beste kwaliteit рус en voldoet aan de ISO 6185 eisen. Verandering aan de 
constructie van de boot brengt uw leven en dat van anderen in gevaar en doet de garantie teniet. 


De boot vergt weinig onderhoud om hem jarenlang in goede conditie te houden. Als u hem langere tijd 
opbergt, laat hem dan leeglopen. Zorg ervoor, dat de boot schoon en helemaal (binnenin en 
buitenkant) goed droog is en leg hem weg op een koele droge plaats (>5°C), anders komt "het weer” 
er in. 


Gebruik zo weinig mogelijk schoonmaakmiddelen (niet in water weggooien); haal de boot uit het water 
om hem schoon te maken. 


Na elk gebruik schoonmaken: spoel zand en zout af; niet in de felle zon neerleggen. 


Spuit hem schoon met een de tuinslang en gebruik een zachte zeep om vlekken etc. te verwijderen. 
Droog te boot in zon en wind, zodat hij helemaal goed droog is (binnenin en buitenkant). Sla de 
product en toebehoren op in een droge opslagplaats, met regelbare temperatuur, tussen 32 graden 
Fahrenheit (0 graden Celsius) еп 104 graden Fahrenheit (40 graden Celsius). 
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AFBOUWEN EN WINTERSTALLING | 


Maak uw boot schoon volgens de instructies. Draai alle ventielen open, laat alle lucht weglopen en 
verwijder alle accessoires. 

Draai de boot om (bovenkant op de grond). Vouw de linker zijkant losjes naar binnen1 en vouw dan de 
rechter zijkant over de linker. U kunt de bodemplaten laten zitten. Klap dan de voorkant in twee 
gedeelten naar het midden toe, onderwijl de overgebleven lucht wegduwend. Doe hetzelfde met de 
achterkant van de boot. 

Draai de doppen weer op de ventielen. 

Voor en achterkant van de boot liggen nu, twee maal dubbelgeslagen, naast elkaar. Sla links over 
rechts, alsof u een boek dichtslaat. De boot kan nu worden opgeborgen. 


Vouw de boot losjes op en vermijdt scherpe vouwen of hoeken. 


PROBLEMEN OPLOSSEN 


Als de boot slap lijkt te zijn, hoeft dat niet direct te betekenen, dat er een lek is. Als de boot 
bijvoorbeeld's middags is opgeblazen bij een temperatuur van 25°C, zal de lucht in de boot's nachts 
krimpen, omdat het dan kouder is. Koude lucht geeft minder druk, zodat's morgens de boot slap lijkt. 


Alleen als er geen verschil in temperatuur is geweest, moet u naar een lek op zoek: 


e Kijk van een afstand van 1-2 meter goed naar uw boot. Draai hem op z'n Кор en check de 
buitenkant. Een groot lek is gemakkelijk te zien. 

° Als u een vermoeden heeft, waar het lek zit, neem dan wat zeepwater en sproei dat op de 
verdachte plek. Een lek produceert dan bellen. 

e Controleer ook de ventielen; eventueel beter dichtdraaien of ook met zeepwater besproeien op еп 
rondom het ventiel. 


REPARATIES 


Het kan voorkomen, dat de boot door intensief gebruik lek raakt. De meeste lekkages kunnen binnen 
een paar minuten zijn geplakt. Uw boot komt met een bijgeleverde reparatielap, en extra 
reparatievoorraad kan worden besteld bij de Intex Consumentenservice of via onze website. 


Bepaal waar het lek zit; maak rondom het lek goed schoon (met ammoniak tegen vetaanslag). 


Knip een stuk van de reparatielap af dat groot genoeg is om het beschadigde gebied met 
ongeveer 1,5 cm te overlappen. Werk de zijkanten af en plaats de reparatielap op het beschadigde 
gebied en druk er stevig op. U wilt misschien een gewicht er op zetten om het op zijn plaats te 
houden. 


Blaas niet op binnen 30 minuten na reparatie. 
Als de reparatielap niet houdt, kunt u een lijm op basis van PVC of siliconen voor het repareren van 


campingmatten, tenten of schoenen aanschaffen bij uw lokale winkelier om uw boot te repareren, 
verwijs naar de instructie van de lijm voor reparatie. 
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Beperkte Garantie 
Intex Opblaasbare boot 


Uw INTEX opblaasbare boot is gefabriceerd met gebruikmaking van de beste kwaliteit materialen en 
vakmanschap. Alle INTEX producten zijn gecontroleerd en in orde bevonden voor het verlaten van de 
fabriek. Deze Beperkte Garantie geldt alleen voor de INTEX Opblaasbare Boot. 


De voorwaarden van deze Beperkte Garantie gelden slechts jegens de eerste eigenaar. Deze 
Beperkte Garantie is niet overdraagbaar en is geldig gedurende 90 dagen na aankoopdatum in de 
winkel. Bewaar uw originele aankoopbon bij deze handleiding, daar aankoopbewijs dient te worden 
overlegd ingeval van reclamatie. Zonder aankoopbon is Beperkte Garantie NIET geldig. 


Als u vermoedt, dat gedurende bovengenoemde periode van 90 dagen uw eventuele klacht terug te 
voeren is op een fabricagefout, neem dan contact op met INTEX SERVICE (0165-593939). INTEX 
SERVICE zal de klacht met u bespreken en u eventueel vragen het artikel op te sturen voor inspectie. 
Is uw klacht gegrond en is aan de voorwaarden van deze Beperkte Garantie voldaan, dan wordt het 
artikel gerepareerd dan wel omgeruild en aan u geretourneerd, zonder kosten voor u. In alle andere 
gevallen worden reparatie- dan wel vervangingskosten aan u berekend. 


VERONDERSTELDE GARANTIES ZIUN SLECHTS BEPERKT TOT DE CONDITIES VAN DEZE 
BEPERKTE GARANTIE. INTEX, ASSOCIATES EN/OF EMPLOYEES ZIJN ІМ GEEN GEVAL 
AANSPRAKELIJK JEGENS DE KOPER OF ANDERE PARTIJ VOOR DIRECTE OF VERVOLG 
SCHADE. 


Deze Beperkte Garantie geldt niet als de INTEX opblaasbare boot onderhevig is geweest aan 
verwaarlozing, ongeluk, oneigenlijk gebruik, foutief opblazen, slepen of trekken, het niet opvolgen van 
aanwijzingen of schadelijke omstandigheden buiten INTEX's controle, inclusief, en niet beperkt tot, 
normale slijtage, brand, overstroming, vorst, regen of andere natuurkrachten. Deze Beperkte Garantie 
geldt uitsluitend voor onderdelen en componenten, die door INTEX worden verkocht. Eigenmachtige 
veranderingen aan de constructie van de boot maken deze Beperkte Garantie ongeldig. 


Lees de handleiding nauwkeurig en aandachtig en volg alle instructies aangaande gebruik en 
onderhoud van uw INTEX opblaasbare kajak op. Controleer de boot altijd vóór gebruik. 
Als u de aanwijzingen niet opvolgt, kan de Beperkte Garantie vervallen. 


NOTEER HIER DE NAAM VAN DE EIGENAAR, ADRES, TEL. NR. EN DE "НІМ" CODE VAN DE 
BOOT: 
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MA E Le 


Voor vragen over service of bestellen van onderdelen, gelieve het juiste onderstaande 
adres te contacteren. U kunt ook de website www.intexdevelopment.com bezoeken voor EES 
antwoorden op de meest gestelde vragen. 


. ASIA INTEX DEVELOPMENT CO. LTD. ° ARGENTINA JARSE INDUSTRIAL Y COMERCIAL S.A 
9TH FLOOR, MANUEL GARCIA 124 (CP1284) 
DAH SING FINANCIAL CENTRE, CIUDAD AUTONOMA DE BUENOS AIRES, 
108 GLOUCESTER ROAD, ARGENTINA. 
WANCHAI, HONG KONG TEL: 011-4942-2238 (interno 139); 


TEL: 011-4942-2238( interno 145) 

E-mail: Martín Cosoleto: mcosoleto Ejarse.com.ar 
E-mail: Daniel Centurion: dcenturion@jarse.com.ar 
Website: www.jarse.com.ar 


TEL: 852-28270000 
FAX: 852-23118200 
E-mail: xmservicesupport@intexcorp.com.cn 


Website: www.intexdevelopment.com è PERU COMEXA S.A. 
° EUROPE INTEX TRADING В.Х. AVENIDA COMANDANTE ESPINAR 142, 
POSTBUS 1075, 4700 BB ROOSENDAAL, MIRAFLORES, LIMA, PERU 
THE NETHERLANDS TEL: 446-9014 
TEL: 31-(0)165-593939 ° SAUDI ARABIA SAUDI ARABIAN MARKETING & 


AGENCIES CO. LTD. 

PRINCE AMIR MAJED STREET, 
AL-SAFA DISTRICT, JEDDAH, 
KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
TEL: 966-2-693 8496 

FAX: 966-2-271 4084 

E-mail: toy@samaco.com.sa 
Website: www.samaco.com.sa 
STEINBACH VERTRIEBSGMBH 
AISTINGERSTRABE 2 

4311 SCHWERTBERG 

TEL: 0820 - 200 100 200 
(0,145€/min aus allen Netzen) 
FAX: + 43 (7262) 61439 

E-mail: service@intexcorp.at 
Website: www.intexcorp.at 


FAX: 31-(0)165-593969 
E-mail: service@intexcorp.nl 
Website: www.intexcorp.nl 
° FRANCE UNITEX / INTEX SERVICE FRANCE S.A.S 
Z.A. DE MILLEURE 
BOIS DU BAN - N°4 
71480 LE MIROIR 
TEL: 08 90 71 20 39 (0,15€/min) š 
FAX: 03 84 25 18 09 SERIA 
Website: www.intex.fr 
STEINBACH VERTRIEBSGMBH 
C/O WEBOPAC LOGISTICS GMBH 
INTER-LOGISTIK-PARK 1-3 
87600 KAUFBEUREN 
TEL: 0180 5 405 100 200 


° GERMANY 


: ? ; e ; ° CZECH REPUBLIC / INTEX TRADING S.R.O. 
chen ES i I Fale Mobilfunk max. 0,42€/min) EASTERN EUROPE BENESOVSKA 23, 
E-mail: service@intexcorp.de e ορ 
Website: www.intexcorp.de TEL: +420-267 313 188 
° ITALY A & А MARKETING SERVICE FAX: +420-267 312 552 
VIA RAFFAELLO SANZIO 19 E-mail: info@intexcorp.cz 
20852 VILLASANTA (MB) ° BELGIUM N.V.SIMBA-DICKIE BELGIUM S.A. 


TEL: 199 12 19 78 

FAX: +39 039 2058204 
E-mail: info@intexitalia.com 
Website: www.intexitalia.com 


MOESKROENSESTEENWEG 383C, 
8511 AALBEKE, BELGIUM 

TEL: 0800 92088 

FAX: 32-56.26.05.38 


° UK JOHN ADAMS LEISURE LTD E-mail: intex@nicotoy.be 
MARKETING HOUSE E-mail: intexsupport@nicotoy.be 
BLACKSTONE ROAD. Website: www.nicotoy.be/downloads.htm 
HUNTINGDON, CAMBS. ° DENMARK К.Е. MATHIASEN A/S 


SINTRUPVEJ 12, DK-8220 
PE29 6EF. UK BRABRAND, DENMARK 
TEL: 0844 561 7129 TEL: +45 89 44 22 00 


FAX: 01480 414761 FAX: +45 86 24 02 39 


E-mail: sales johnadams.co.uk 
Website: www.intexspares.com 


E-mail: intex@keleg.dk 
Website: www.intexnordic.com 


° SWITZERLAND GWM AGENCY . SWEDEN LEKSAM AB 
GARTEN-U. WOHNMÖBEL, BRANDSVIGSGATAN 6, 
RÄFFELSTRASSE 25, S-262 73 ANGELHOLM, 
POSTFACH, SWEDEN 


TEL: +46 431 44 41 00 


CH-8045 ZURICH/SWITZERLAND FAX: +46 431 190 35 


TEL: 0900 455456 or +41 44 455 50 60 E-mail: intex@leksam.se 


FAX: +41 44 455 50 65 Website: www.intexnordic.com 
E-mail: gwm@gwm.ch ° NORWAY NORSTAR AS 
Website: www.gwm.ch, www.gwmsale.ch PINDSLEVEIEN 1, 


Nostrum Iberian Market S.A. | N-3221 SANDEFJORD, 

Av. de la Albufera, 321 NORWAY 

28031 Madrid, Spain TEL: +47 33 48 74 10 

TEL: +34 902101339 FAX: +47 33 48 74 11 

FAX for Spain: +34 9 029 089 76 E-mail: intex@norstar.no 
Email for Spain: sat@intexiberian.com Website: www.intexnordic.com 


° SPAIN / PORTUGAL 


FAX for Portugal: +351 707 506 090 ° FINLAND NORSTAR OY 
Email for Portugal: spv-pt@intexiberian.com ro en 2, 
Website: www.intexiberian.com FINLAND i 

° AUSTRALIA HUNTER PRODUCTS PTY LTD TEL: +358 9 8190 530 
LEVEL 1,225 BAY STREET, FAX: +358 9 8190 5335 
BRIGHTON, VICTORIA, E-mail: info@norstar.fi 
AUSTRALIA Website: www.intexnordic.com 
TEL: 61-3-9596-2144 or 1800-224-094 . RUSSIA LLC BAUER 


KIEVSKAYA STR., 20, 

121165 MOSCOW, RUSSIA 
TEL: 099-249-9400/8626/9802 
FAX: 095-742-8192 

E-mail: intex.russia@gmail.com 
Website: www.intex.su 


FAX: 61-3-9596-2188 

E-mail: enquiries@hunteroverseas.com.au 
Website: www.hunterproducts.com.au 
HAKA NEW ZEALAND LIMITED 
UNIT 4, 11 ORBIT DIVE, ALBANY, 
AUCKLAND 0757, NEW ZEALAND 


° NEW ZEALAND 


TEL: 649-4159213 / 0800 634434 ΜΉ UL LUTYOR 50415 POZNAN 
FAX: 649-4159212 TEL: +48 61 8498 334 
E-mail: geoff@hakanz.co.nz FAX: +48 61 8474 487 
Website: www.hakanz.co.nz E-mail: inx@kathay.com.pl 

. MIDDLE EAST FIRST GROUP INTERNATIONAL Website: www.intexpoland.pl 

REGION AL MOOSA GROUP BUILDING, IST ° HUNGARY RECONTRA LTD./RICKI LTD. , 

FLOOR, OFFICE 102 & 103, UMM HURAIR H-1113 BUDAPEST, DAROCZI UT 1-3, 
ROAD, KARAMA, DUBAI, UAE HUNGARY 


TEL: +361 372 5200/113 

FAX: +361 209 2634 

E-mail: service@recontra.hu 
° BRASIL KONESUL MARKETING & SALES LTDA 
RUA ANTONIO DAS CHAGAS, 
1.528 - CEP. 04714-002, _ 
CHACARA SANTO ANTONIO - SAO 
PAULO - SP - BRASIL 
TEL: 55 (11) 5181 4646 
FAX: 55 (11) 5181 4646 
E-mail: sacintexbrasil@uol.com.br 
ALFIT TOYS LTD 
MOSHAV NEHALIM, 
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BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN 


Bladzijde 15 


аст . 


Declaration of Conformity of Recreational Craft with the Design, Construction and Noise 


Emission requirements of Directive 94/25/EC as amended by Directive 2003/44/EC 
(To be completed by boat builder) 


Name of craft manufacturer: Intex Industries (Fujian) Co., Ltd. 
Address: Shangzheng, Honglu 


Town: Fuging, Fujian Post Code: 350300 Country: P. R. of China 


Name of Authorised Representative (if applicable): Intex Trading B.V. 
Address: 4700 BB Roosendaal 


Town: Post Code: P.B. Box 1075 Country: Netherlands 


Name of Notified Body for design and construction assessment (if applicable): TÜV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd. 


Address: 5/6 Floor, Azia Center, No. 1233, Lujiazui Ring Road, Pudong 


Town: Pudong, Shanghai Post Code: 200120 Country: P. R. of China ID Number: N/A 
EC type-examination Certificate number: See Table 1 Date: (yr/month/day) See Table 1 


Name of Notified Body for noise emission assessment (if applicable): N/A 


Address: 

Town: Post Code: Country: ID Number: 
Module used for construction assessment: DJA [_lAa [_]B+C [_]B+D L]B+E [_]B+F [1G СІН 
Module used for noise emission assessment: LJA (ДАа LIG ГІН 


Other Community Directives applied: 


DESCRIPTION OF CRAFT 


Fill out the Craft Identification Number (CIN) on the right hand side xIEIE] T [ CIPE T T A 


according to the CIN printed on the label plate around the stern of the 


craft: 

Brand name of the craft: See Table 1 Type or number: See Table 1 

Type of craft: Type of main Propulsion: 
[sailboat Clmotorboat Гвайв (petrol engine 
Kinflatable [diesel engine Kelectric motor 
ӨТТ — a st Rloars | 

Type of hull: L other (specify): 
KImonohull multihull Type of engine: 
(other (specify: LL ——————————— Kloutboard (inboard 


Construction material: [Jz or sterndrive without integral exhaust 


Claluminium, aluminium alloys Rlplastic, fiber reinforced plastic [72 or sterndrive with integral exhaust 
[ steel, steel alloys [wood other (specify): 
Clothier (nef) — e lodo ei. s= Deck 
Maximum Design Category: AL] BL] co DE L ]fully decked (partly decked 
Engine power: Max. Recommended: 1.1 kW, open 
Installed: kW (if applicable) Dother (specify): 
Length of hull Ly: m Beam of hull В, πι Draught T: m (See Table 1) 


This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. I declare on behalf of the craft manufacturer that the craft 
mentioned above complies with all applicable essential requirements in the way specified (and is in conformity with the type for which above mentioned EC 
type examination certificate has been issued). T 


Name and function: John Lee (QA Manager 
(identification of the person empowered to sign on behalf of the (or an equivalent marking) 
manufacturer or his authorised representative) : 


Date and place of issue: P. R. of China (yr/month/day) 2007 / 11 / 24 
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DECLARATION ECRITE DE CONFORMITE 
d'un bateau de plaisance aux exigences de conception, de construction, et d’émissions sonores 
de la directive 94/25/CE amendée par la directive 2003/44/CE 


(A remplir par le constructeur) 


Nom du constructeur du bateau : Intex Industries (Fujian) Co., Ltd. 
Adresse : Shangzheng, Honglu 
Ville : Fuging, Fujian Code postal : 350300 Pays : P. R. China 


Nom du mandataire autorisé (le cas échéant) : Intex Trading B.V. 
Adresse : 4700 BB Roosendaal | 


Ville : Code postal : P.B. Box 1075 Pays : Netherlands 


Nom de l’Organisme Notifié pour l’évaluation de la conception et de la construction (le cas échéant) : TÜV Rheinland 
(Shanghai) Co., Ltd. 


Adresse : 5/6 Floor, Azia Center, No. 1233, Lujiazui Ring Road, Pudong 


Ville : Pudong, Shanghai Code postal : 200120 Pays : P. R. China Numero ID : N/A 
N° de certificat d’examen CE de type : Voir tableau 1 Date : (Année/mois/jour) 2007 / 07 / 30 Voir tableau 1 


Nom de l’Organisme Notifié pour l’évaluation des émissions sonores (le cas échéant) :_ N/A 


Adresse : 


Ville : Code postal : Pays : Numéro ID : 


Module utilisé pour l'évaluation de la construction: А DQ Abis[] B+CL] B-D[] B-E[] ВЕГІ GL] HT] 
Module utilisé pour l'évaluation des émissions sonores: AL] АЫѕ [1 GL] HL] 
Autres directives communautaires appliquées : 


CARACTERISTIQUES DU BATEAU 
Remplissez le numéro d'identification de 'embarcation (CIN) à droite, en vous кит am | | 


reportant au numéro imprimé sur la plaque constructeur présente sur l’embarcation : 


Nom commercial du bateau : Voir tableau 1 Type ou numéro : Voir tableau 1 

Type de bateau : Mode de propulsion principal 

O voilier C] bateau à moteur [] voiles L] moteur à essence 

DT pneumatique L] moteur diesel р] moteur électrique 
O autre (préciser) : Dd avirons 

Type de coque : [] autre (préciser) : 

DJ monocoque [] multicoque Type de moteur : 

[] autre (préciser) : DT hors bord [] in-bord (intérieur) 

m . C] embase arrière de propulsion sans échappement intégré (Z /Stern drive) 
Matériau de construction : C] embase arrière de propulsion avec échappement intégré (Z /Stern drive) 
m же аве lé [53 plasti sine armé p pp g 
т а umin um, alliage léger i р as ique, résine armée ГІ autre (préciser) : 

acier ois 
[] autre (préciser) : Pontage 
[] entièrement ponté O partiellement ponté 
Catégorie de conception maximale: [JA [JB Пс BD Б segue caverta 
Puissance moteur Maximale. Recommandée : 1.1 kW O autre (préciser) : 
Installée : kW (le cas échéant) P ` 
Longueur de coque Lp: πὶ Bau Ba: т 
Tirant d’eau Т: m (Voir tableau 1) 


Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité de constructeur; Je soussigné, déclare au nom du constructeur du bateau, que le bateau 

mentionné ci-dessus est conforme à toutes les exigences essentielles applicables de la manière spécifiée (et qu’il est conforme au type pour lequel le certificat 

d’examen CE de type a été délivré). — É 
À Ж ee 

Nom et fonction : John Lee (Responsable qualité) Signature et titre : John Lee (Responsable qualité ha 

(identification de la personne habilitée á signer au nom (ou marquage équivalent) 

du constructeur ou de son mandataire autorisé) 


Date et lieu de délivrance : P. R. China (Année/mois/jour) 2007 / 11 / 24 
Francais 
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Declaraciön de Conformidad de Embarcaciones de Recreo con los requisitos de Diseño, 
Construcciôn y Emisiön Sonora de la Directiva 94/25/EC y modificaciones de la Directiva 
2003/44/EC 


(A cumplimentar por el astillero) 


Nombre del Constructor: Intex Industries (Fujian) Co., Ltd. 


Dirección: Shangzheng, Honglu 
Ciudad: Fuging, Fujian Cödigo Postal: 350300 País: P. R. China 


Nombre del Representante Autorizado (si procede): Intex Trading B.V. 


Dirección: 4700 BB Roosendaal 
Ciudad: Código Postal: P.B. Box 1075 País: Netherlands 


A 
Nombre del Organismo Notificado para la еуашасібп de diseño y construcciön (si procede): ТОУ Rheinland (Shanghai) 
Co.,Ltd. 
ee 


Dirección: 5/6 Floor, Azia Center, No. 1233, Lujiazui Ring Road, Pudong 


Ciudad:_Pudong,Shanghai Cödigo Postal: 200120 País: P. R. China Número ID:_N/A 
Número de Certificado de Examen CE de Tipo: Consulte tabla 1 Fecha: (año/mes/dia) 2007/ 07 / 30 Consulte tabla 1 


A 


Nombre del Organismo Notificado para la evaluaciön de emisiön sonora (si procede): М/А 


Direccién: 
Ciudad: Côdigo Postal: Pais: Número ID: 
PS 
Módulo utilizado en la evaluación de construcción: DJA C] Aa [_]B+C [ ]В+р [ ]В+Е C]B+F L]G ГІН 
Médulo utilizado en la evoluciön de emisiön sonora: [JA (Оаа ПС ГІН 

Otras Directivas Comunitarias aplicadas: 


Ee 
DESCRIPCIÓN DE LA EMBARCACIÓN 
Rellene el Número de Identficación de la embarcación (CIN) en el lado ixjEJIE]| | | 1 T г Г sn 


derecho con el CIN impreso en la placa alrededor de la popa. 


Marca: Consulte tabla 1 Modelo o Tipo: Consulte tabla 1 


Тіро de embarcaciön: Tipo de propulsiön principal: 


Che Cho Úlvelas [motor de gasolina 
Rlinflable [motor diesel [Χ]πιοίοτ eléctrico 
Iremos 


Lotro (especificar): 
Tipo de casco: 


[otro (especificar): 
Tipo de motor: 
XJ fueraborda [ lintraborda 


L ]mixto (dentrofueraborda) sin escape integrado 


XImonocasco [multicasco 
Поко (especificar): 
Material de construcción: 


Llaluminio, aleación aluminio DIplástico, plástico reforzado con [mixto (dentrofueraborda) con escape integrado 
fibra de vidrio Поко (especificar): 

[lacero, aleación acero L ]madera Cubierta 

[ Jotro (especificar): [ ]cubierta completa [ ]cubierta parcial 
Máxima Categoría de Diseño: ΑΓ] BO CO DR [abierto 
Potencia del motor: Máxima recomendada: 1.1 kW, Поко (especificar): 

Instalada: kW (si procede) 

Eslora casco Ly: m Manga casco B,: m 


Calado T: m (Consulte tabla 1) 


Esta declaración de conformidad se emite bajo la responsabilidad exclusiva del constructor. Yo declaro en nombre del constructor que la embarcación arriba 
descrita cumple con todos los requisitos esenciales especificados (y está en conformidad con el modelo para el que ha sido emitido el certificado de examen 
CE de tipo mencionado arriba). Y Ἢ 


-- 


Nombre y cargo: John Lee (QA Manager) Firma y sello: John Lee (QA Manager) Koks 


(identificación de la persona con poder para firmar en nombre del (o marca equivalente) 
constructor о su representante autorizado) 


Fecha y lugar de emisión: P. R. China (año/mes/día) 2007 / 11 / 24 
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Konformitätserklärung für Sportboote bezüglich Entwurf und Bau sowie Geräuschemissionen 


von Sportbooten gemäß Richtlinie 94/25/EG geändert durch Richtlinie 2003/44/EG 
(auszufüllen durch den Fahrzeughersteller) 


Name des Fahrzeugherstellers : Intex Industries (Fujian) Co., Ltd. 
Straße: Shangzheng, Honglu 


Stadt: Fuging, Fujian PLZ: 350300 Land (Abk.): P. R. China 


Name des Bevollmächtigten (falls anwendbar): Intex Trading B.V. 


StraBe: 4700 BB Roosendaal 


Stadt: PLZ: P.B. Box 1075 Land (Abk.): Netherlands 


μ.ο ο el 


Name der benannten Stelle für Entwurf und Bau (falls anwendbar): TÜV Rheinland (Shanghai) Co., Ltd. 


Straße: 5/6 Floor, Azia Center, No. 1233, Lujiazui Ring Road, Pudong 


Stadt:_Pudong,Shanghai PLZ:_200120 Land (Abk.): Р. В. China Identifikationsnummer: N/A 
EG-Baumusterprüfbescheinigung Nummer: Siehe Tabelle 1 Datum: (JJ/MM/TT) 2007 / 07 / 30 Siehe Tabelle 1 
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Name der benannten Stelle für Geräuschemissionen (falls anwendbar):_N/A 


Straße: 
Stadt: PLZ: Land (Abk.): ID Number: 


Benutzte(s) Modul(e) für Entwurf und Bau: МА Γ]Αα (B+C D+ ÜB+E Пв- [IG (JH 
Benutztes Modul für Geräuschemissionen : ΠΑ aa Ос Он 
Andere angewendete Richtlinie: 


SE 
BESCHREIBUNG DES BOOTES 
Füllen Sie die Bootkenn-Nummer (CIN) an der rechten Seite entsprechend ХТЕТЕГІІГІРІІШІ 


des СІМ, der auf der Etikette des Heckes des Bootes zu finden ist, aus: 


Modellbezeichnung des Fahrzeugs: Siehe Tabelle 1 Typ oder Nummer: Siehe Tabelle 1 
Typ des Fahrzeugs: Typ des Hauptantriebs: 
[7 Segelboot ПІ Motorboot П Segel O Benzinmotor 
[X] aufblasbar, Schlauchboot TT Dieselmotor Ба Elektromotor 
П anderer (beschreibe): [x] Ruder/Riemen 
Typ des Rumpfes: П anderer (beschreibe):_ 
[А Einrümpfer П Mehrrümpfer Typ der Maschine: 
C] anderer (beschreibe): Ба Außenborder П Innenborder 
Baumaterial: [7 Z-Antrieb ohne integriertes Abgassystem 
C Aluminium, -legierungen [X] Kunststoff, GFK O Z-Antrieb mit integriertem Abgassystem 
L] Stahl, -legierungen П Holz П anderer (beschreibe): 
П anderes (beschreibe): Deck 
C] geschlossen O teilweise geschlossen 
Entwurfsategorie(n): АП BO cl] DE DJ offen 
П anderes (beschreibe): 
Motorleistung: Max. Empfehlung: 1.1 kW 
Installiert: kW (falls anwendbar) 
Rumpflänge L,:_m Breite Вы — m 
Tiefgang T: m (SieheTabell 1) 


LE 
Diese Konformitätserklärung wird auf alleinige Verantwortung des Herstellers ausgestellt. Ich erkläre und versichere hiermit für den Hersteller bzw. den 
Bevollmächtigten, daß das oben bezeichnete Fahrzeug alle h8ier und umseitig aufgeführten Anforderungen erfüllt - und mit dem Modell übereinstimmt, für 
das eine EG-Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt worden ist-(letzten Teil streichen, falls keine EG-Baumusterprüfbescheinigung ausgestellt worden ist). 


Ge 
Name und Stellung: John Lee (QA Manager) Unterschrift und Titel: John Lee (ОА Manager - 


(Person, die für den Hersteller bzw. den Bevollmächtigten zeichnet) (oder entsprechendes Zeichen) 


Datum und Ort: P. R. China (JJ/MM/TT) 2007 / 11 / 24 
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Dichiarazione di conformità per i requisiti di progettazione, costruzione, ed emissione acustica 
secondo la Direttiva 94/25/CE come emendata dalla Direttiva 44/2003/CE 


(da compilarsi a cura del costruttore) 


Nome del costruttore: Intex Industries (Fujian) Со., Ltd. 


Indirizzo: Shangzheng, Honglu 


Città: Fuging, Fujian Codice postale: 350300 Paese: P. R. China 


Nome del Rappresentante Autorizzato (se del caso): Intex Trading B.V. 
Indirizzo: 4700 BB Roosendaal 


Città: Codice postale: P.B. Box 1075 Paese: Netherlands 


OE 


Nome dell’Organismo Notificato per la valutazione di progettazione e costruzione (se del caso) TUV Rheinland 


(Shanghai) Co., Ltd. 

Indirizzo: 5/6 Floor, Azia Center, No. 1233, Lujiazui Ring Road, Pudong 

Citta: Pudong, Shanghai Codice postale:_200120 Paese: P. R. China Numero di identificazione:_N/A 
Se è stato rilasciato il Certificato CE del tipo: numero Vedere Tabella 1 Data: (gg/mm/aa) 2007 / 07 / 30 Vedere Tabella | 


eee 


Nome dell’Organismo Notificato per la valutazione dell’emissione acustica (se del caso): N/A 


Indirizzo: 


Citta: Codice postale: Paese: Numero di identificazione: 


Modulo usato per la valutazione della costruzione: Ka Оаа []B+c []B+p OB Ов+е [OG [JH 
Modulo usato per la valutazione dell’emissione acustica: [JA []Aa [le ПІН 
Altre Direttive Comunitarie applicate: 


DESCRIZIONE DEL PRODOTTO 


Riportare il Numero d’Identificazione del prodotto (NIP) sul lato destro NNE III 


copiando il МІР stampato sull’etichetta attorno alla parte posteriore del 


prodotto: 

Marca dell’unità: Vedere Tabella 1 Tipo o Numero: Vedere Tabella 1 

Tipo di unità: Tipo di propulsione principale: 

O a vela Cl a motore O vele [7 motore a benzina 
[κ] pneumatica L] motore a gasolio DX] motore elettrico 
O altro (specificare): Dd remi 


O altro (specificare): 


Tipo di scafo: 
Tipo di motore: 


[X] fuoribordo L] entrobordo 
П z o entrofuoribordo senza scarico integrato 


[X] monoscafo TT multiscafo 
[7 altro (specificare): 


Materiale di costruzione: 


[] alluminio, leghe di alluminio plastica, plastica rinforzata con fibre [1zo akon con scarico integrato 
ГЛАссізіо, leghe di acciaio [] legno O altro (specificare): 
O altro (specificare): Deck f 
Categoria di progettazione massima: A[] BO cL] DN ГІ completamente pontato O parzialmente pontato 
Potenza del motore: Мах. raccomandata: 1.1 kW, [X] aperto | 
__ Installata: kW (se del caso) C] altro (specificare): 
Lunghezza dello scafo Ly: m Larghezza dello scafo Br: m 
mmersione T: m (Vedere Tabella 1) 


Questa dichiarazione è rilasciata sotto l'esclusiva responsabilità del costruttore. lo sottoscritto dichiaro sotto la mia personale ed unica 
responsabilità che l’imbarcazione sopra menzionata è conforme a tutti i requisiti essenziali applicabili nel modo specificato (ed è in 


conformità con il tipo per il quale è stato rilasciato il sopramenzionato certificato di esame CE del tipo). ғ д 
X { gRR—— 
Nome e funzione: John Lee (Manager Controllo Qualità) Firma e titolo: John Lee (Manager Controllo Qualità) n = 


(identificazione della persona che ha il potere di firmare per conto (o marcatura equivalente) 
del costruttore o del mandatario autorizzato) 


Data e luogo di emissione: P. R. China (giorno/mese/anno) 2007 /11/24 
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VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING VOOR PLEZIERVAARTUIGEN, Constructie en 
Geluidsemissie, conform vereisten uit Richtlijn 94/25/EC, geamendeerd door Richtlijn 2003/44/EC 


(Іп te vullen door de producent) 


Naam уап de Producent (werf): Intex Industries (Fujian) Co., Ltd. 


Adres : Shangzheng, Honglu 


Stad / Gemeente: Fuging, Fujian Postcode: 350300 ` Land: P. R. China 


Naam van in de Gemeenschap gevestigde gemachtigde (indien van toepassing): Intex Trading B.V. 
Adres: 4700 BB Roosendaal 


Stad / Gemeente: Postcode: P.B. Box 1075 Land: Netherlands 


ФФ 


Naam van aangemelde instantie voor ontwerp еп constructie (indien van toepassing): TÜV Rheinland (Shanghai) 


ία. Lid, 


Adres: 5/6 Floor, Azia Center, No. 1233, Lujiazui Ring Road, Pudong 


Stad / Gemeente: Pudong, Shanghai Postcode: 200120 Land: P. R. China ID Nummer: М/А 
Attest van typekeuring / Certificaat nummer: Zie tabel 1 . Datum: (jr/mnd/dag) 2007 / 07/30 Zie tabel 1 


аж ФФ 


Naam уап aangemelde instantie voor geluidsemissie (indien van toepassing):_N/A 
Adres: 
Stad / Gemeente: 


Postcode: Land: ID Nummer: 


Module ontwerp en constructie: NA O Aa ÜB+c D+ []В+Е [ ]B+F Пе ΓΗ 
Module gebruikt voor geluidsemissie: ПА Оаа [IG Он 
Andere Richtlijnen van toepassing: 


ARTIKELBESCHRIJVING 


Үш het identificatie nummer van het artikel in ( CIN ) geprint op het label RIETEN LL [IT lÍ Í | 


op de rechter achterzijde van de boot: 


Merknaam van het vaartuig: Zie tabel 1 Type of nummer: Zie tabel 1 


Soort boot: Voortstuwing: 
[zeilboot Cmotorboot [zeilen [benzine motor 
PIopblaasbaar [diesel motor Kelektrische motor 
DXriemen 


П ander (specificeren): 


Soort romp: 
DJenkelromps 
П ander (specificeren): 


Clmeerromps 


Constructiemateriaal: 
L aluminium, alu legering (vezelversterkte) kunststof 
[Ustaal, staal legering (hout 
0 ander (specificeren): 
Ontwerp categorie: AL] ВО co DR 
Motorvermogen: Мах. Aanbevolen: 1.1 KW, 
Geplaatst: 
т Breedte romp By: m 
Diepgang T: ___m (Zie tabel 1) 


kW (indien van toepassing) 


Lengte romp Li: 


П ander (specificeren): 


Soort motor: 
X]buitenboordmotor 
C] Z- of hekaandrijving zonder integrale uitlaat 


[binnenboordmotor 


O Z- of hekaandrijving met integrale uitlaat 

П ander (specificeren): 
Dek 

[dicht (gedeeltelijk bedekt 

Xlopen 


(lander (specificeren): 


Ik, ondergetekende verklaar op mijn eigen en enige verantwoordelijkheid dat het vaartuig, dat voldoet aan bovenstaande beschrijving, volledig in 
overeenstemming is met de essentiéle eisen zoals gespecificeerd hierna (en in is overeenstemming met het type waarvoor bovenvermeld attest van 


typekeuring is uitgegeven, indien van toepassing). 


Naam en functie: John Lee (QA Manager) 
(Naam van de persoon die gemachtigd is om de fabrikant te 


vertegenwoordigen, of zijn in de gemeenschap gevestigde 
gemachtigde) 


ors 
| X La 
Handtekening: John Lee (QA Manager) L u 
(handtekening) 


Datum en plaats van ondertekening: P. R. China (jr/mnd/dag) 2007 / 11 / 24 
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| | Número | Nome da marca do barco EC Nümero do Certificado Data de emisäo (ano/mésldia) 
68369 Challenger 3a | n | 29 | 13 | NA | AK 50111300 0005 2009/08/14 
| 2| 68370 Challenger 3a Set | n | 295 | 13 | NA | AK 50111300 0005 2009/08/14 
| 3| 68371 Challenger 4a | n | 351 | 145 | NA | AK 50111300 0006 2009/08/14 
| 4| 68349 Seahawk 3 | n | 295 | 137 | NA | AK 50111300 0003 | 2007/07/30 
|5| 68350 Seahawk 4 | n | 351 | 145 | NA | AK 50111300 0004 2007/07/30 
68351 Seahawk 4 Set Ги | 351 | 145 | WA | AK 50111300 0004 2007/07/30 
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Απαραίτητες απαιτήσεις 


Τεχνικός Παρακαλώ, καθορίστε µε περισσότερες λεπτομέρειες 


(αναφορά σε σχετικά άρθρα στο κριτήρια φάκελος (*-emPeBdnnéva κριτήρια) 


Annex ΙΑ & IC της κατευθυντήριας οδηγίας) 


ενικές απαιτήσεις(2) 


Αριθµός Αναγνώρισης Κατασκευής — CIN (2.1) 


ΕΝ ISO 8666:2002 3 
EN ISO 10087:2006 * 
EN ISO 6185-1:2001 
EN ISO 6185-1:2001 
N/A 

EN ISO 6185-1:2001 


Μέταλλο θωράκισης (2.2) 


Προστασία από εμπρόσθια πτώση και µέσα επανεπιβιβασης (2.3) 


Ορατότητα and την κύρια θέση πηδαλιούχησης (2.4) 


Εγχειρίδιο χρήστη (2.5) 


Ακεραιότητα και κατασκευαστικές απαιτήσεις (3) 
EN ISO 6185-1:2001 
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Διαρρυθμίσεις εκτάκτου ανάγκης (5.4.2) 


r 


а 
a 
= 
= 
ES 
a 
e 
e 
(9 
> 
= 
© 
e 
тэ 
ол 
Un 
= 
z 


` 
n 
` 
` 
A 
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